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1.HCJII/I H 3a1a4Y1 OCBOCHHUSA NUCIUIIJINHBI

LlensiMu OCBOEHHUSI AUCUUILIMHBI «JIEKCMKOIOTUsl aHTJIMHCKOrO SI3bIKA» SIBISETCS
(dbopMUpOBaHHE Y CTYIEHTOB HAy4YHOI'O MPEJCTABJICHUS O CIOBAPHOM COCTaBE AHTIUHCKOTO
SI3pIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U HCTOPUYECKOM pa3BUTUHU, B €r0 COLMAIBHOW H
MparMaTU4eckor OOYCIIOBICHHOCTH, a TaKXE€ OCMBICIICHHE paHEe IOJyYeHHBIX 3HAHUU O
JIEKCUKOJIOTHH sI3bIKa W TpUpoJie €€ (YHKIIMOHMPOBaHHsSI Ha OO0Jee BBHICOKOM YpPOBHE, B
TEOPETUIECKOM UX 0OOCHOBAHHH B CBETE HOBEUIITUX JOCTHKEHUHN TUHTBUCTUYECKON HAYKH.

Jlekcukonorusi — OJHA W3 BAKHEHIIMX JTUCIUIUIMH, MPHU3BAHHBIX O00ECIECUYHTH
00IIETEOPETUYECKYI0 TOJATOTOBKY OakaliaBpoB 10 HampasjieHuto moarotoBku 44.03.05
[legarornyeckoe obpazoBaHue.

[Tpu 5TOM OOpalieHre K CBEKUM KOHIEHIUAM, KOMIJIEKCHO-TUTIOPATUCTUYECKUN TTOIXO/,
HIUPOKUN 0030p MpoOJieMaTUKU OOCYXKIaeMbIX TE€M OTKpBIBA€T IEPCHEKTUBY sl Ooiiee
TIIyOOKOTO ¥ TBOPYECKOT'O YCBOCHUS CIIOXKHBIX SIBJICHUN JICKCUKOJIOTHH.

JanHas gucuuiuiiHa mnpu3BaHa cQOpPMHUPOBATH U YIAYOUTh  JIMHTBUCTHYECKYIO
MOATOTOBKY CTYJIEHTOB, NMPUBUTH CTYACHTaAM MPOYHBIE M TIyOOKHE 3HAHUSA, PACKPBIBAIOIIWE
MPEACTABJICHUE O CJIOBAPHOM COCTABE AHTJIMICKOTO A3bIKAa B COBOKYMHOCTH M B3aMMOCBSI3U €TO
pa3HBIX CTOPOH, HEOOXOAMMBIX [UJII PAlMOHAIBHOM TIOCTAHOBKM W  HEMPEPHIBHOTO
COBEpIIIEHCTBOBAHUS MpoIiecca 00yUeHHsI MPAKTUKE PeUr Ha U3y4aeMOM SI3BIKE.

HayuHno-uccnenoBaTenbckas AeSITENbHOCTh OakalaBpa 3aKIIOYaeTcsl B OpraHu3alluid
MH(OPMALIMOHHO-TIOUCKOBOM  JESITENbHOCTH,  HANpaBIEHHOW  Ha  COBEPIICHCTBOBAaHHUE
npodeccunoHaNbHBIX YMEHUI IPUMEHATh TEOPETUUECKHE 3HAHUS 10 JIEKCUKOJIOTHH aHTIMICKOTO
sI3bIKa B MMPOPECCUOHAIBHON JIEATEILHOCTH.

2.MecTO THCIMILIMHBI (MOIYJIsI) B CTPYKTYype 00pa3oBaTe/IbHOI

NporpamMmsblI
HucuunnuHa  «JIeKCMKOJOTHA  aHIJIMICKOrO  fA3bIKa»  BXOJUT B MPEAMETHO-
cojepkaTeNbHbIA MOAyNb yueOHoro miana OIIOIT BO MOATOTOBKM OakalaBpoOB IO

Hanpasienuto 44.03.05 Ilenarornyeckoe oopazoBaHue ¢ ABYMs NPOPHIAMU

Ponp u Mecro AuCUMIUIMHBI B HMHTETPUPOBAaHMM  y4eOHOro Impolecca u
po¢eCCHOHATBLHON MOATOTOBKE BBITYCKHUKA OMPEIEIISIOTCS TEM, YTO 110 CBOEMY COAEP KAHUIO
OHAa HOCUT SIPKO BBIPQKEHHBIH KOMIUIEKCHBIM XapakTtep. OCHOBHOW OOBEKT JIEKCUKOJOTUU —
CJIOBO — paCCMaTPUBAETCS B €IUHCTBE CBOUX XapaKTEPUCTUK: (POHETUUECKUX, TPAMMATHUECKUX,
CEMaHTUYECKUX, CTUIMCTUYECKUX.

Jucunnmnaa  (51.0.08.01.04)«JIeKCHKOIOTHSL  aHTIIMIACKOTO  sI3bIKa» Oa3upyercs Ha
KOMIIETEHIUSIX, 3HAHMUSIX, YMEHUSAX M HaBbIKaX, C(OPMHPOBAHHBIX Yy oOOydarommxcs B
pesyinprare u3ydeHus aucuMIIMH: «HocTpaHHBI s3bIK», «BBeneHHE B SA3BIKO3HAHHEY,
«[Ipaktnueckas onetnkay», «lIpaktudyeckas rpamMmmatuka», «lIpakThka ycTHOM M MUCBMEHHOU
peun 1,2 kypcel», «Mcropus aHrimiickoro ssbika», «Teopermueckas (GoHETHKAa aHTIHUHACKOTO
SI3BIKAY.

Komnerenuuu, chopmrpoBaHHble B IPOLIECCE U3YUECHUS TUCHUIUIMHBI, HEOOXOIUMBI IS
OCBOEHHUs COJIEpkKaHMs JUCHUIUIMH: «Teoperndeckas rpammaruka», «Ctunuctukay, «Teopus u
MpaKTUKa TepeBO/ia», AUCLUMILIMH MO BbIOOPY CTYyIEHTAa, BBIIOJHEHUS 3aJaHul (y4eOHOM,
MPOM3BOJICTBEHHOW TPAKTHK, HAYYHO-HCCIIEAOBATEIbCKOW PabOThl) U MOJATOTOBKH K HUTOTOBOM
aTTecTaluu.

3.Jlnanupyemblie pe3yJabTaThbl 00y4eHHs N0 JUCHUIIIHHE
B pesymbraTe  OCBOEHHS COJAEp)KaHUS MpOrpaMMbl y OakaiaBpa JJOJDKHBI OBITh

c(hOpMHUPOBAHBI KOMIIETEHIIUN

\ DopMupyeMble KOMIIETEHIIUU \ IlepeyeHb NIaHNPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHUs \




BHEYPOUYHOI
A3BIKY.

bopm

Kon HauMenoBanue 110 TMCIUIIJINHE

KOMMETEeHI[UH
Ipodeccnonanbubie komnereHnun (1K)

[IK-6 | Cocoben NPUMEHSTD | 3Haem: 3aKOHOMEPHOCTH u MPUHLIMIIBI
MpeIMETHBIC  3HAHUS B | pealu3alud  CcoAepXaHws  0o0pa3oBaHUS IO
obnactu MHOCTPAHHOT'O | MHOCTPAHHOMY $SI3bIKY; KOMIIOHEHTBHI COJEP KaHUS
S3bIKa TPU  peanu3aiyu | 00y4YeHHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U MPUHITUIBI UX
00pa3zoBaTeIbLHOTO otbopa.
npoiiecca Ymeem: ocymectBiaTh 0OTOOp  comepaHUs

00ydeHUsT THOCTPAHHOMY $SI3BIKY B COOTBETCTBHUH
C LIETISIMU U

BO3PACTHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU O0YYarOIIHXCSI.
Bnraoeem: MpeIMETHBIM coJiep:KaHueM
WHOCTPAHHOTO $3bIKA, TEOpPHEH W MPAKTUKOU
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, METOIUKON ero

IpenoJiaBaHusl; YMEHUSAMU OTOOpa BapHUaTHBHOTO
COJIEp’)KaHUsl C YYETOM B3aMMOCBSA3M YpPOUHOH U

O6y‘leHI/IH HHOCTPpAaHHOMY

4. TpynoéMKocTb M CHUILTUHBI (MOTYJIs)
OO0111ast TPYA0EMKOCTb AUCIMIUTMHBI COCTABIISIET 2 3aUeTHbIC eauHuIIbI (72 daca).

JlucuunimHa u3y4aeTcs B 5 -M CEMECTpE. Tabmuna 1
Bun yueOHO# paboThI Ounas 3aouyHas
¢dopma (opma
06yueHus oOyueHus
AyauTopHble 3aHATHS (BCEro) 32 8
Jlexiuu 8 2
[paxTuueckue 3ausatus (113) 24 6
Cemunaps! (C)
JlaGopatopusie pabotsl (JIP)
CamocrosiTesibHas padoTa (Bcero) 40 61
CaMocCTOsTEeIbHOE N3Y4YEeHNE TEM
KonTponbHbie paboThl
Pedepar
Kypcooii mpoekt (pabora)
Ipome:kyTouHasi aTTecTanusi (3a4er, 3auer 3auer 3
IK3aMeH)
OO0uiasi Tpy10€eMKOCTH 72 72

5.Coep:kanue TUCHUNIHHBI (MOIYJIS)
5.1. TemaTnyeckuii nJIan

Tabmuua 2
HanmenoBanue Bunet yueGHO pabOThI U TPYIOEMKOCTh UX U3YUEHUS
paziena (Tembi) Jlexkuuu [Mpaxr. [Mpaxr. Camocrost | [TpomexyTo
AACTIATUTAHBI 3aHATHS MOJITOTOB. | TEJbHAs YHBIH
pabora KOHTPOJIb
oun | 030 [ oun | 030 |oun | o030 | oun |o030 [oun | o030

Monayabl.JIuareucruyeckue exuHnibl. C10Boo0pa3oBaHue.




1.1

TuIb! IMHIBUCTHYECKUX
€IIUHUILL

1.2.

®pazeosorus

1.3.

OcHoBHBIE CITOCOOBI
CJI0BOOOPAa30BaHMS

1.4.

Bropocrenennbie
CIIoco0bI
CJI0BOOOPA30BaHMS

Hroro

6 2

7 3

3 1 16

24

Monyab 2 Cemacuo

aMepUKaHCKUi

Jiorust CJI0BapHBIi cOCTAB AHIJIMIICKOTO SI3BIKA.
BAPHAHTHI AHIVINHCKOIO SI3bIKA

bpurancknii n

2.1.

C10OBO — 3HAYEHHUE —
TIIOHSATHUC

2

2

4

6

2.2.

CeMaHTHYECKHE
W3MEHEHUS

2.3.

IMomucemus, OMOHHUMUS,
AHTOHHUMMUA,
CHHOHHMHSL.

2.4.

[Tpoucxoxnenue
CJIOBapHOTO COCTaBa,
HCKOHHAsI IEKCHUKA.
Knaccuduxkarst nexkcuky mo
HUCTOPHUYECKOMN
OTHECEHHOCTHU

2.5.

Oo6orarenne

CJIOBapHOIO COCTaBa
AHTJIMMCKOTO $3bIKa 3a CYET
WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI

2.6.

[Ipoucxoxnenue
aMEpPUKAHU3MOB;
THIIBI PA3JIMUNI
MEXIy OpUTaHCKUM
Y aMEPUKAHCKUM
BapuaHTaMU
AHTIIMHACKOTO SI3bIKa

HTroro

11 1

37

Hroro 3a cemecTp

18 4

61 3au | 3au3

5.2.  Copep:xxkaHue JMCHUILUIMHBI (MOYJI51), CTPYKTYPHPOBAHHOE 10 TeMaM

€ IVHUILL

COCTaBa,

(pa3nenam)
HaumenoBanue pa3jaena
Ne pasi Conep:xanue
AUCHUIIJINHBI
1 MogayJsbl.JIluareucrudeckne enuanibl. Ca1oBoodpa3oBanue.
CoOepoicanue 1eKyuoHHO20 Kypca

TI/IHI)I JIMHI'BUCTHUYCCKUX HCHI)IO I/I3y‘IeHI/I$I MOIIYHSI ABJISICTCS OBJIAACHUC CTy}IeHTaMI/I

1. 3HAaHUH O JIEKCHKOJIOTMHM KaK JIMHIBUCTUYECKOM IHMCIHUILIMHE,

JIMHI'BUCTUYCCKUX CIHMHHUIAX H crocobax CJ'IOBOO6pa3OBaHI/IH.
OCHOBHBIMU 3agadaMu MOAYJIA ABJIAKOTCA HW3YUCHHUE INPEAMETa U
3aga4 JICKCHUKOJIOIMH, CJIOBa KakK OCHOBHOH CAWHUIBI sA3bIKa, €TI0

($pazeoNnoruueckux  eIUHHIL,

KIaccu(UKaIyy, MyTAX WX 00pa3oBaHMs, a TakKe TJIaBHBIX H

MMPUHIHUIIOB ux




BTOPOCTEIICHHBIX CIIOCO0OB CII0BOOOPa30BaHUsI.

B pesymbraTe yCBOGHHS MOIyNs CTYACHT JODKEH WMETh
[IEJIOCTHOE TPEACTaBIEHHE O TJIABHBIX W BTOPOCTENEHHBIX
crocof0ax CI0BOOOpA3OBaHUSA, HMMETh MPAKTHYSCKHE HABBIKU
aHaJIu3a CJI0Ba 10 COCTaBYy.

Tema 1. TUNBI JUHIBUCTHYECKUX eIUHUL JIEKCUKOIOTUSI

KaK JIMHTBHCTHUYECKas muciuiuiuHa. [lpenMer u 3amaum
nexkcukonorud. CIIOBO Kak OCHOBHAs CIUHUIIA S3bIKA.
Mopdema MenpUaiimmas 3HaAUMMas ~ COUHUIA  s3BIKA.
KommieruB  —  cBs3aHHas  ¢opMma,  OTJIMYAIOIIASCS
HACTOpUYECKH OT a(QHUKCOB, MOCKOIBKY 3aMMCTBOBaHA W3
JIPYTHX S3BIKOB, B KOTOPBIX OHA CYIIECTBOBAJIA B CBOOOHOM
(hopme, BcTpedaeTcst B CIOXKHBIX W IMPOU3BOIHBIX CIIOBaX,
KOTOpBhIC HE CYIISCTBYIOT B SI3bIKaX, OTKy/Ja OHHU OBLIN
3anMCTBOBaHbl. CIUTMHTEPHI — PE3yNIbTaT OTCEUYCHUST Hadama

WJIM KOHI[A CIIOBA, TPOU3BOSINNE HOBEIE CIIOBA MO0 aHAIOTHH

C TIEpPBOHAYAJBHBIM CIIOBOCOYEeTaHHEM. CTPYKTYpHBIC THIIBI
CIIOB: TPOCTHIE, TPOWU3ZBOAHBIC, CIIOXKHBIE, CIOXKHO-
npou3BoHbIe. CIIOBOCOYCTAHMS.

®pazeonorus

Tema 2. ®pazeosorus Bompoc o (¢paseonorum Kak
CaMOCTOATENbHOW JTUHIBUCTUYECKON TUCHMILUIMHE. TpHU OCHOBHBIX
noHnMaHusl oowrema (pazeomoruu. CootHomenne ®E u cnosa.

OCHOBHBIE KpUTEPUU OE: YCTOMYUBOCTS,
pa3aenbHo0()OPMIIEHHOCTD, MIePEOCMBICIICHHE 3HAYEeHHUS.
Onpenenenne @E. Ilytm  oOpasoBanus @DE: oCHOBHBIC,
BTOPOCTEIICHHBIE. Dpazeon0ruuecKue KOHLIETILINU AN

Cwmupnuukoro, A.B. Kynuna, 1.B. Apnonbsa, B.B. Bunorpazosa.
[Ipo6nema knaccudukauun OE. Cemantuyeckas kiaccupurarms
@®E. Crpykrypnas xkinaccudukauus @DE. CuHrakcnueckas
knaccudukarms OE.

OCHOBHBIE CIIOCOOBI
CJ'IOB006paSOBaHI/I$I

Tema 3. Cnoco0Osl cioBoodpazoBanns CroBooOpa3zoBaHHE Kak
JUHTBUCTUYECKAS TUCIMIUINHA, €r0 OOBeKTHI U 3371a4l. OCHOBHEIC
CrocoObl  coBoOoOpa3oBanus: ad@uKcanms, CIOBOCIOKEHHE,
KOHBEpCHsI M COKpaIleHHE.

Cydpduxkcamus. Dynkumu  cypdukcor.  Knaccupukanmm
cyduxcos. [peduxcarnws. OyHKIMN npeduKcoB.
Knaccupukanuu npepukcos. CroBocnoxeHue. XapaKTepHbIE
YepThl CIIOKHBIX CJIOB BO BCEX SA3bIKaX M B AHTJIMHUCKOM SI3BIKE.
[Tyt oOpa3zoBaHuUsl CIOXHBIX CJIOB. Kiaccudukarmm CroxHBIX
CIIOB. Konsepcus, ee CYIIHOCTb. Knaccupukanuu
KOHBEPTHPYEMBIX TJIArOJIOB, CYIIECTBUTEIBHBIX M Jp. YacTel
peun.

Kpurepun  cemantmueckod — gepuBauuu.  CyOcTaHTuBanms
npuiararenbHblx. [Ipobnema «Stone Wally. Cokpamenue, ero
cymHOCTh. [IpruuHbl cokpaniennsi. OCHOBHBIC THIThI COKpAIICHHH:
rpapudeckue, JNekcudeckwe. Kiaccupukanms —rpaduveckux
cokpamieHHHd. MHuMIManmbHBIE  COKpalleHWss W HMX  THIIBL
Jlekcuyeckne cokpamieHus: adupesnc, CHHKOIA, aroKoIa,
UepenoBanue 3BYKOB W WX NpUYMHBEL. UepenoBaHue ymapeHUs.
3Bykonoapaxkanue. bnenapl. OOpaTHOe  ci10BOOOpa3oBaHHE
(peBepcus).

BropocrenenHbie
CTHIOCOOBI
CJIOBOOOpA30BaHUS

Tema 3. BropocreneHHble cHoco0bl CJI0BOOOpPA30BaHUS
BropocrenenHble crocoObl  ClI0BOOOpa30BaHMSA: UepelOBaHUE,
3ByKOMOJApakaHue, oOpaTHoe ciIoBoOOpa3oBaHHE,  OJNEHABI,
yepeloBaHUE 3BYKOB, dYepeloBaHue ypaapeHus. YepenoBaHue




3BYKOB M UX  mHOpuuuHbl.  YepepoBaHue — ymapeHws.
3Bykonoapaxkanue. bnenapl. OOpaTHOe  ciI0BOOOpa3oBaHHE
(peBepcus).

Monayab 2 Cemacuogorusi Cl1oBapHbIii COCTaB aHIVIMIICKOT0 sI3bIKa. BpuTanckuii n

aMepHKAHCKUH BAPHAHTHI AHTVIHIICKOI0 AI3bIKA

CnoBO — 3HaYEHHE —
IOHSTHE

Ienpro wm3ydeHuss MOIYNS SBIAETCS OBIAACHUS CTYICHTAMH
3HAHUH O CEMacHOJOTHH, OOBEKTOM W3yYEHHUS KOTOpOH, ee
MIPEIMETOM SIBIISIETCA TaK HAa3bIBAEMOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE, a
TaKKe OBJIAJCHUE CTYACHTaMU 3HAaHUK 00 W3MEHYMBOCTH
CIIOBapHOTO COCTaBa, IIOCKOJbKY MMEHHO JIEKCHMKa S3bIKa
0COOEHHO YYBCTBHUTEIbHA KO BCEM H3MEHEHHUSM B HCTOPHHU
Hapoga. OCHOBHBIMH 3aJladyaMH MOZYJS SIBISIETCS H3Yy4EHHE
CMBICJIOBOTO  acmleKkTa  JIEKCUKM  A3bIKa,  NPUYMHBI U
3aKOHOMEPHOCTH CMBICIIOBOT'O Pa3BUTHS CJIOB, (PUKCALUs 3TOTO B
cloBapsx, Kiaccu(pUKamuyd TUINOB W3MEHEHWH  3HAYCHHIA,
CEMaHTHYECKUX TPYNI JIGKCHKW: OMOHHMOB, CHHOHHMOB,
AHTOHMMOB, a Tak)Xe MH3Y4YCHHE IUIaCTOB 3aUMCTBOBAHHN W3
Pa3HBIX S3BIKOB, apXaW3MOB W HCTOPU3MOB - CIIOB BBIIIEAIINX W3
ynotpebienusi. B pe3ynbprate ycBOGHHsI MOyl CTYACHT JOJDKEH
MMETh IEJIOCTHOE TNIPEJCTAaBIEHHE O CEMAaHTHUYECKOM acIleKTe
CJIOBa U MMCTH MNPAKTUYCCKUC HABBIKM aHalii3a MHOI'O3HAYHBIX
CJIOB U OMOHHMMOB, CHHOHHMOB H AHTOHHMOB, a TaKX€ HMCTb
LEJIOCTHOE TMPEACTABICHHE O KIACCU(PUKALMUAX CIOBAPHOTO
COCTaBa aHIIMHCKOTO SA3bIKa C YY€TOM Pa3HbIX IMPUHIUIIOB, UMETh
MIPAaKTUYECKAE HABBIKM aHalW3a JIEKCUKA C TOYKH 3PEHHUs
MIPOUCXOXKICHUS.

Tema 1. CioBo — 3Hayenue — nousitue. ClIOBO, €ro 3BYKOBas
¢dopMma u 3HaueHue. Jlekcuueckoe 3HaueHue cinosa. [lonsTue. Mx
OTHOLIICHU .

CeMaHTHUYECKHE
N3MEHEHUS

Tema 2. CemanTH4yeckue u3MeHeHHs. lVcropudeckas
W3MEHYMBOCTh CMBICJIOBOM CTPYKTYphl ciioBa. Hes3bIKOBBIE
MNPUYNHBI K3BMCHCHUA CJIOBA 3HAUYCHUA CJIOBA. SI3BIKOBBIE IMPUYNHBI
W3MEHEHUsl 3Ha4yeHWs cJoBa. VI3MeHeHHWe 3Ha4yeHue CJoBa.
CeMaHTHUYECKHE IMPpOUCCChl U TUIILI JIOTHUYCCKUX accounaum‘/i, Ha
KOTOPBIX OHM OCHOBBIBAIOTCS (TIEPEHOC, OCHOBAHHBIN Ha CXOJICTBE
MOHATHM, M TEPEHOC, OCHOBAHHBIH HA CMEXHOCTH IOHSTHH).
Pacumnpenue u cyxeHue 3HaueHUsl KaKk YacTHBIN Cily4ail lepeHoca
[0 CMEXHOCTH WJIM CXOJCTBY, B PE3yJbTaTe KOTOPOrO BO3HUKAET
Oosee mmpokoe (obOriee) miam Oosee y3koe (cmernuanbHoe). Tak
Ha3bIBAEMOE  «YJIYy4IIEHWE» W  «yXyJIIIeHHe»  3HAUYCHUS;
SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUM XapaKTep ITUX TEPMUHOB.

ITonmucemus, OMOHHMUSI,
AHTOHHUMHMS, CHHOHUMHSL.

Tema 3. IloaucemMusi, OMOHMMMSA, AHTOHUMHUSI, CHHOHUMHUS.

[lonucemusi, ee poinb B SI3bIKE M TPUYMHBI 3TOTO SIBICHMS.
CMmpbIciiOBast  CTpyKTypa MHOTO3Ha4HOCTH cioBa. IIponecchr
CEMaHTHYECKOTO M3MEHEHMs ClIoBa. V3MEHYMBOCTH CMBICIOBOM
CTPYKTYpHI cioBa. Pacnag momucemun. Omonumus. Onpenenenre
OMOHHMMOB. VICTOYHMKM aHIIIMHCKUX OMOHMMOB. OcoOeHHOCTH
OMOHHMMOB, BO3HUKIIMX W3 OJHOTO cioBa. Kiaccudukanmm
omonumoB Y. Ckura, A.W. Cwmmpauukoro, MN.B. ApHOIBI.

ITpobnema oIpeeNIeHUs CHHOHVMOB. Kpurepun
CUHOHUMHYHOCTH. [onsTue CUHOHUMHYECKOTO pana,
CHHOHMMHUYECKass  JoMuHaHTa. IIpobmema  kmaccupukanuu
cuHOHMMOB. ~ CHHOHUMBI ~ CTHJIMCTHYECKHE,  a0COIIOTHBIC,

CJICHI'OBBIC, (bpa3COJ'IOFI/I‘-ICCKI/Ie, KOHTCKCTYaJIbHLIC. AHTOHMMUS
Kak OTpaXXCHUC CEMAHTHYCCKOI'O OTHOIIICHUA




MPOTUBOMOCTABIICHUS. ~ AHTOHUMBI  C  TPOTHBOIOJIOKHBIM
sHaueHueM. Kiaccudukanus B.H. KomwuccapoBa. AHTOHHUMBI
Pa3HOKOpPHEBBIE: OJHOKOPHEBBIE. AHTOHUMBI TpaayajbHbIE H
JOTIONTHUTENbHBIE. A QUKCH, WCHOIB3yeMble I 00pa3oBaHUA
AHTOHUMOB.

IIpoucxoxnenue Tema 4. IIpoucxoxaeHue CJIOBAPHOIO COCTABA; MCKOHHAA

CJIOBApHOTO COCTaBd, | jexkcuka. Kiaaccupukanmus JeKCHKHM 10 HMCTOPUYECKOH

HMCKOHHAsI JICKCHKA. OTHECEHHOCTH .

Knaccupurauus  nexcuxn I'eHeTnyeckuil cocTaB JIEKCUKA COBPEMEHHOI'O AaHIJIMHCKOIO

P

EST OpHUECKO SI3bIKa — WHAOEBPOMNEHCKUN U o6merepMch1<1/n71U IJIACTHl Kak

OTHECEHHOCTH HUCTOPHUYECKAsi OCHOBA CJIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIMICKOTO SI3BIKA.
OCHOBHBIE TIPHU3HAKH WCKOHHO AHTJIMACKHUX CIIOB.Y CTapeBIINE
CJIOBa - UCTOPU3MBI, apXau3Mbl. Pa3audHbIe TUIIBI apXau3MOB U
ucropusmoB. Heomorusmel. IlyTu pa3BUTUS HEOJIOTHM3MOB.
CeMaHTHUYECKHE HCOJIOTU3MbI, TpPaHCHOMUHAIIWA, CO6CTBCHHO
HCOJIOTU3MBbI, HCOJIOTU3MBbI, CBA3aHHBIC C KOMHB}OTCpH3aHI/IeI>'I, Cc
MEIUIMHOM, TUHTBUCTUKOW, C OOIIECTBEHHON CTpaTH(HUKAINEH,
eXKeTHEeBHOM ku3HbIO. CrocoObl 00pa3oBaHMsI HEOJOTH3MOB:
(hoHONOTHUECKHE HEOJOTH3MBI, 3aMMCTBOBAHHS, CEMAaHTHIECKUE
HEOJIOTU3MEBI, CHHTaKCHYECKHE.

Oo6orareHue Tema 5. OO0orameHue  CJOBApHOTO  COCTaBa

CIIOBAPHOTO COCTaBa AHIJMHCKOr0  sI3bIKa 33 CYeT  MHOS3BIYHBIX

AHTIMHACKOTO S3BbIKa 3a CYET
HNHOA3BIYHBIX
3aIMCTBOBAaHUI

3aMMCTBOBaHM 3aMMCTBOBAaHHE KaK MPOIECC YCBOCHHUSA
HMHOSI3BIYHOTO CJIOBA U KaK €ro pe3ynbTar. [I[puyunsl, nytu

u ¢dopma 3aMMCTBOBaHUSI. HUctopuueckas

IOCICaA0BaATCIbHOCTD 3aMMCTBOBAaHHI M3 JIATHHCKOTO

A3bIKa, CKaHAWHABCKHUX JUAJICKTOB, HOPMAHACKOIO H

Mapru>XXCKOro AHaJICKTOB (I)paHI_IYSCKOFO A3bIKa W Jp.
KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/Iﬂ 3aHMCTBOBaHHMI Io ACIICKTY:
q)OHGTHIIQCKHe, KaJIbKH, CCMAHTHUYCCKUC H MOpq)eMHBIe.
KJ'IaCCI/I(l)I/IKaI_II/IH 3aMMCTBOBaHHMI oo CTCIICHU
ACCUMWIBINUU: YaCTUYHO aCCUMUIIMPOBAHHBIC, ITIOJTHOCTBIO
ACCUMUWIIMPOBAHHBIC, HCAaCCUMHWIIMPOBAHHBIC

(BapBapusmel). Krnaccudukamms 3amMcTBOBaHMIA 110

A3bIKaM, C KOTOPbBIX OHH 3aMMCTBOBAHBI:

(dpaHIy3cKOMY,
WTANbSHCKOTO, (PpaHIfy3ckoro M J1p. XapaKTepHCTHKa

JIAaTUHCKOMY,
CKaHJWHaBCKHUX, pycckoro,
KaXXaoro IJiacta: XpOHOJIOrusA, UCTOPHUUYCCKUEC YCJIOBUA,

00BeMm, CEeMaHTHKa, CTETeHb ACCUMUJISITIH.
HNurepnanuonanbHas JEKCUKA, €€ XapaKTepHbIE YepThl.
OTUMOJIOTHYECKHE AYIUIEThI (JIATHHCKOTO, (PPaHIly3CKOrO,

CKaHJMHABCKOTO TTPOUCXOXKICHHUS).

[Ipoucxoxnenue
aMEPUKAHU3MOB; THTIBI
paznnuuit MEXKIY
OpUTaHCKUM "
aMEpHKaHCKUM BapHaHTaMU
AHTTIMICKOTO SA3bIKA.

Tema 6. THIIBI

pasanuni

IIpoucxoxxaeHue aMepMKAHU3MOB;
MeXKIy OpUTAHCKHM ¥  aMepPHKAHCKUM
BapHAHTAMHU AHIJIMICKOTO SI3BIKA.
Hcropuyeckue u SKOHOMHYECKHE MPUYUHBI
pacmpocTpaHeHHs aHTJIMHCKOTO SI3bIKa 32 IpeaeiaMi AHTIIHH.

Ocob6ennoctn  anrnuiickoro sizpika B CIIA.  Hcropus




aMEepUKaHCKOTO BapuaHTa aHrimiickoro s3eika (I um 11
nepuossl). Paznuuus Mexay aMepuKaHCKUM W OpUTaHCKAM
BapHaHTOM AHIJIMKUCKOTO SI3bIKA B MCIIOJIb30BAHUU IIPEIJIOTOB,
HEKOTOPBIX MOHATUH, Ha3BaHMW NPEIMETOB, HAMMCAHUM.
Pedopma nammmcanus H. Bebcrepa B aMmepukaHCKOM BapHaHTe.
Pa3znuune B mpousHOIIEHUH.

5.2.1. Pado4ue mjiaHbl JeKIHH

Pazpen 1. Language Units and Word
Building Tema 1. Types of language Units

1.
2.
3.
4.

5.

No ok ow

N

c)

Lexicology
Language Units.

Structural Types of words.

Immediate constituents
Word combination
Tema 2. Phraseology

1. Ways of forming Ph. U.
2. Semantic classification of Ph. U.
3. Structural classification of Ph. U.

Tema 3. Word building
Affixation
a)suffixation;
b)prefixation;
Composition. Compound

. Syntactical classification of Ph. U.

words

a)ways of forming compound words
b)classification of English compounds

Conversion

Criteria of semantic derivation
Substantivation of adjectives

Stone Wall combinations
Abbreviation

a)graphical abbreviations

b)initial abbreviations
c)lexical abbreviations

Secondary ways of word building

a)sound interchange
b)sound imitation
blends

d) back formation (disaffixation)

Pa3nen 2. Semasiology. Etymology of the English Word-Stock

Tema 1. Word-meaning — notion

Word — meaning
Lexical meaning - notion

Main ways of semantic changes

a) specialization;




b) generalization;
) metaphor;
d) metonymy
4. Secondary ways of semantic changes
a) elevation;
b) degradation;
c) hyperbole;
d) litotes

Tema 2. Semantic groups of words
Polysemy
Homonyms
Synonyms
Antonyms
Tema 3. The origin of English Words
1. Words of Native Origin
2. Borrowings
a) classification of borrowings according to the borrowed aspect
b) classification of borrowings according to the degree of assimilation
c) classification of borrowings according to the language from which they were
borrowed
I. Romanic borrowings a) Latin borrowings
a) French borrowings
b) Italian borrowings
c) Spanish borrowings

HwdE

I1.Germanic borrowings
a)Scandinavian borrowings
b)German borrowings
c) Dutch borrowings

I11.Russian borrowings

3. Etymological doublets
4. International words

5.3.TemMbl NPAaKTHYECKUX/CEMHHAPCKHX, 1a00PaTOPHBIX 3aHATHH U NepevYeHb 3aJaHUM

Tabnuna 4
No Tema 3amanus (WM BOTPOCHI JIJIst OOCYKISHHS Ha ceM. 3aHsAThH) | Dopma Jlurepary
n/m MIPAKTHIECKOTO OTYETHOCTH | pa
3aHSITHS

Paznen 1.JIlunrsuctuyeckne exuHuubl. CiioBoodpazoBanue.

Seminar Ne 1. 1.The object of lexicology Verublit Cwm.
1. | Lexicology and | 2.Words and its definitions. 3.Principle difference | ompoc. IYHKT 7
Language Units | between terms “word-form”, “word-variant”. Konrpomsro

4.Morphemes: bound & free morphemes, lexical & | “T6CTOBHC
grammatical morphemes, allomorphs. Functions of | /@
roots, suffixes, prefixes, inflexions.

5.Structural types of words in Modern English

6.The stem of a word & the difference between a
simple word, a stem & a root.

7.The difference between simple words and derived




ones.
8.Immediate constituents of words.

9.The difference between simple words and derive
ones.

10.Analyze the following lexical units according to
their structure. 11.Point out the functions of
morphemes.

12.Speak about bound morphemes & free
morphemes.

13.Point out allomorphs.

14.Define completives & splinters & explain their
features.

15.Explain the difference between idiomatic & non-
idiomatic words combinations:

Accompany unsystematic Forget-me-not computerize
Expressionless reservation De-restrict moisture
Clannish lengthen Beautify pleasure Reconstruction
workaholic Inwardly superstructure Specialize round
table Green Berets television Stereophonic

Seminar Ne 2.
Phraseology

1.Primary ways of forming phraseological units.
2.Secondary ways of forming phraseological units.
3.Semantic classification of phraseological units.
4.Structural classification of phraseological Units.
5.Syntactical classification of ph. U.
6.Classify the following phraseological units
according to the motivation, according to their
structure & according to their part-of-speech
meaning:
When a pig fly (never)
To leap into marriage
To be whipping boy — ko3en ormyrieHus
To be behind scenes — ObiTh 3a KyIHICAME
Man Friday (a friend) — mnsatauna, BepHbIi
MpeAaHHbIN ciiyra
Girl Friend (a man’s assistant
Fire in the belly — wectorobue, amouIws
A dear John (a letter of a girl to her former boyfriend
who serves in the army about their separation
because of her new boyfriend)
To be on the beam — cTosTh Ha PaBHIBLHOM ITyTH
Game, set & match (a final victory)
Country & western (music)
To jump out of the skin
As smart as paint
It is my cup of tea — 310 MHe 10 BKyCY
Robinson Crusoe & Friday (seats at a theater divided
by a passage)
Fortune favours fools
To be in the dog’s house
The Green Berets
Culture Vulture
To get off one’s back (orcTarh, OTBSI3aThCS OT KOT0O-
1160)
To make headlines (to become famous)
To have a short fuse (to be easily excited0
To vote with one’s feet
Blackboard jungle (a disorderly school)

VcTHbIi
ompoc.
Kontponsuo
-TECTOBBIC
3a7aHUs.

Cwum.
IIyHKT 7




The sky is the limit (Her npeznena)

Cash & carry (Mara3uH «IjiaTH 1 HECHY)
Berlin wall

To speak BBS

To sound like a computer

Last but not least (xoT W mocienHWil, HO He
XYIIIHAN)

As dull as lead

On the stroke of

To sandwich in

To nose out

With a bump (Bre3zarmHo, pe3ko)

On the nose (TroTenbKa B TIOTEIBKY)
To have green fingers

1.3.

Seminar3.Suffix
ation

1.General characteristic of word-building.
2.Affixation as a way of forming affixed words.
3.Functions of suffixes.

4.Classification of suffixes according to the part of
speech they form

5.Classification of suffixes according to their
meaning, polysemantic suffixes.

6.Semi suffixes.

7.Classification of suffixes according to their
productivity. 8.Structural types of suffixes:

simple & compound suffixes.

9.Classification of suffixes according to their origin.
10.Lexico-grammatical character of the stem.
11.Analyze the following affixed words & words
which can be considered s affixed words, point out
suffixes and analyze them from different points of
view:

Nourishment inwardly
clannishness

foundation childish
pleasure concentration to
computerize brinkmanship

self-criticism thoroughly

workaholic

YerHbli
orpoc.
KonTpoasHo
-T€CTOBBIC
3a/laHus.

Cum.
IIyHKT 7

Seminar4.Prefix
ation

1.Functions of suffixes & prefixes.

2.Classification of prefixes according to their
meaning.

3.Classification of prefixes according to their origin.
4.Classification of prefixes according to their
productivity.

5.Semi prefixes.

6.Prefixes changing the part of speech meaning.
7.Analyze the following affixed words & words
which can be considered s affixed words, point out
suffixes & prefixes and analyze them from different
points of view:

to embed nourishment unsystematic to encourage
inwardly

to accompany dispensable clannishness
reconstruction to overreach to re-sit
concentration

YerHblit
orpoc.
KonTpoasHo
-T€CTOBEIE
3a/1aHu.

Cm.
IIyHKT 7a

Seminar Ne 5.
Composition.

1.Characteristic features of compound words in
different languages.

Y cTHBIIT
ompoc.

CwMm.




2.Characteristic features of English compounds. Beinonueny | myHKT 7

3.Classification of compound words according to ¢

their structure MOZRYJIBHOTO

4 Classification of compound words according to recta

their joining element.

5.Classification of compound words according to the

part of speech.

6.Classification of compound words according to the

semantic relations between the components.

7.Classification of compound words according to the

order of components.

8.Classification of compound words according to the

motivation of their meaning.

9.Ways of forming compound words.

10.Analyze the following lexical units:

Notebook

Son-in-law

Brain-gain

Fair-haired

Forget-me-not

Bio-engineer

Anglo-Russian

Backgrounder

To book-hunt

To baby-sit

Good-for nothing

Do-gooder

Kleptomania

Paratrooper

Bus-napper

Three-cornered

Bread-&butter

To front —page nobody

Oxbridge
Seminar Ne 6. 1.Different points of view on the nature of VeTHbIH Cwm.
Conversion. conversion ompoc. IYHKT 7
“Stone-wall” 2.Semantic groups of verbs converted from nouns Kontponsio
combinations 3.Meaning of verbs converted from adjectives and ;;:{(’;fe

other parts of speech

4.Semantic groups of nouns converted from verbs
5.Criteria of semantic derivation.

6.Substantivized adjectives.

7.Characteristic features of “stone-wall”
combinations. (O. Jespersen’s and H. Sweet’s points
of view).

8.E.I. Chapnik’s classification of semantic relations
between the components of “stone wall”
combinations.

9.Analyze the following lexical units:

To eye

Toslim

To airmail

London season

Sleep

A read




To weekend
To wireless
To blue-pencil
jerk
Have-nots
To co-author
To winter
Mother-in-law
Morning-star
A walk
Log cabin
To blind
Blinds
Bush government
A bore
A bore
The poor
The French
a find
a grown-up
a steel helmet
a flirt
handout
a buildup
a non-formal
to submarine
distrust

news
war-orphan
the English
to water
a sit-down
undesirables
wine glass
afind
finals
the blind
to stone-wall

Seminar Ne
Abbreviation.

7.

Secondary ways
of word building

1.Abbreviation

2.Types of graphical abbreviation

3.Types of initialisms, peculiarities of their
pronunciation.

4.Lexical shortenings of words, their reference to
style.

5.Compound-shortened words; their structural types.

6.Sound interchange

7.Stress interchange

8.Sound imitation.

9.Blends.

10.Backformation (disaffixation)

11.Analyze the following lexical units: Aggro
(aggression)

Algol (algorithmic language)

Apex [‘eipeks] (advanced purchased excursion)

A-Day (Announcement Day — day of announcing

YcerHbii
orpoc.
Kontponsuo
-T€CTOBBIE
3a/laHMs.

Cwm.
IYHKT 7




war)

AID (artificial insemination by a donor)

AIDS (acquired immunity deficiency syndrome)

Ala (Alabama)

a. s. a. p. (as soon as possible)

bar-B-Q, barb (barbecue)

to baby-sit (baby-sitter)

burger (hamburger)

Camford, Oxbridge

CALL (computer-assisted language learning)

CAT (computer-assisted training)

Cauli (cauliflower)

COD (cash on delivery)

COD (Concise Oxford Dictionary)

COBOL (common business-oriented language)
Co-ed (co-education girl-student)

Comp (accompaniment)

Dinky (double income, no kids yet — a young married
couple having no kids yet, both working, rather
prosperous)

E-Day (Entrance Day, the day of joining Common
Market)

Expo (exposition)

Ed biz (educational business)

Seminar Ne 8.
Semasiology

1.What is semasiology (semantics)? 2.What is the
difference between lexical and grammatical
meanings?
3.What are (a) denotational and (b) connotational
components of lexical meaning?
4.Word & meaning.
5.Lexical meaning and notion
6.Polysemy
7.Homonyms. Classification of homonyms.
8.Synonyms and their classification.
9.Antonyms.
10.Classification of antonyms.
11.Analyze the following lexical units applying the
above mentioned classifications of homonyms &
antonyms:
Present-absent; present- to present
Like — to like, to dislike — dislike
Sympathy — antipathy
Progress — to progress;
regress — to regress
Success — failure;
successful — unsuccessful
Left — left (to leave);
right (n) — right (adj.)
Inflexible — flexible
Unsafe — safe (ad].), safe (n)
Fair (n) — fair (adj.); unfair — foul
Piece — peace
Dark-haired- fair-headed
A row [rou] —a row [rau]
A fan —afan

Ycerabiid
ofpoc.
KonTpoasHo
-TE€CTOBBIE
3aJaHusl.

Cwm.
MyHKT 7




Superiority — inferiority
Different — similar,
indifferent, alike,
difference, similarity
Meaningful — meaningless
After (prep) — before (prep),
before (adv), before (conj.)
To gossip — a gossip
Shapeless — shapy

Fearless — fearfull

Bright — dim,

bright — dull,

bright — sad

To fasten — to unfasten
Something — nothing

Eldest — oldest — youngest
To husband — a husband
Obscure — to obscure
Unaccustomed — accustomed
To exclude — to include

To conceal — to reveal

Too —two

Somewhere — nowhere

A drawer [dro:] — a drawer [‘dro:e]
With — without

joyful —joyless

9. | Seminar Ne 9. 1.Causes of semantic changes VCTHBI Cm.
Semantic Specialization ompoc. IYHKT 7
changes Generalization KOHTPOJIBHO

Metaphor. -T€CTOBBIC
Metonomy. SasamL.
Hyperbole.

Litotes

Elevation

Degradation.

10. | Seminar Ne 10 1.Archaisms & historisms. VeTHBIi Cwm.
Classification of | 2.Neology “blowup” & the work of R. Berchfield. Onpoc. yHKT 7
English Units 3.Semantic groups of neologisms, transnomiantion IEZIC{E;JTIZHO
according to and proper neologisms. S—

their period of
time they live in
the language

4.Semantic groups of neologisms connected with
computerization.

5.Social stratification & neologisms

6.Semantic groups of neologisms referring to
everyday life.

7.Phonological neologisms & borrowings as strong
neologisms. 8.Morphological & phraseological
neologisms.

9.Compound neologisms.

10.Changes in pronunciation.

11.Analyze the following neologisms from the point
of view of neology theory & also from point of their
morphemic structure & the way they were formed:
To Vice-Preside

Sound-barrier




Non-formals

Coup

Coin-in-the-slot

Cold war

The commons

We shall overcome

To dish old wine in new bottles
Face-to-face (tuition)
To the wingtips
Singer-song-writer
Communication gap
Don’t change horses

to scrimp & save

Laundered money

11. Seminar Ne 11. | 1.Native words. VeTHbIi Cwm.
Native words & | 2.General characteristic of borrowings. onpoc. MyHKT 7
Borrowings 3The layers of Latin borrowings. Konrponbro

4.The layers of French borrowings “TECTOBBIC
5.Italian & Spanish borrowings. SUIAHILL
6.Germanic borrowings.

7.Russian borrowings.

8.Analyze the following lexical units from the point

of view of their origin: Communicative

possessiveness Command moustache Gifted Cache-

pot Skipper guarantee Well-scrubbed nouveau riche

Emphatic mysteriously Dactyl Nicholas

12. Seminar Ne 12. 1.Classification of borrowings according to Verablit Cwm.

Borrowings the borrowed aspect: phonetic borrowings, onpoc. MYHKT 7
semantic borrowings, translation loans, Kontponsro
morphemic borrowings, hybrids. “TecTOBbIC
3aJaHus.

2.Classification of borrowings according to
the degree of assimilation: fully assimilated
borrowings, partly assimilated borrowings
(semantically, grammatically, graphically,
phonetically), non-assimilated borrowings
(barbarisms).
3.International words.
4.Analyze the following lexical units from the point
of view of their origin, their degree of assimilation &
according to the aspect which was borrowed:
Machine bourgeois School represent Sky-blue
degree Rhythm Zoo Immobility chandelier Vase
mote [meu] Hybrid bouffant Illuminate keenly
Boutique to reproach

5.4. 3ananns caMoCTOSATeIbHON PadoThI

Ocoboe MecTo B OCBOGHMHM JaHHOW IUCLHUIUIMHBI 3aHUMAeT CaMOCTOATENbHas padoTa
crynentoB (CPC) obmmum oobemom 40/61 gacos.

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB IIPEAIOIaraeT:

1. wusydenue yueOHOI U HAYYHOH JUTEPATYPHI 1O MPeIaraeéMbIM MPOOIeMaM C MOCIeTyOIIM

ux 00CyX/IeHHEeM Ha CEMUHAPCKUX 3aHITHSAX;

2. BBITNIOJIHEHHNE MPAKTUUECKUX 3a/IaHUI, OTBETHI HA BOIIPOCHI [T CAMOKOHTPOJIS,

MPpEACTABJIICHHBIX




JaHHOW paboded mporpamMMe, OOECHEUMBAIOUNIMX  3aKpeIUleHHe U yriryOsieHue
TEOPETUYECKUX 3HAHMH, MOITY4YEHHBIX Ha JICKIUIX, CEMUHAPCKUX 3aHATUSIX U B Pe3yJbTare
CaMOCTOSITEIBHOM PadOTHI C TUTEPATYPOH;

MOJITOTOBKA JIOKJIAJIOB / pedepaTos;
COCTaBJICHHE IJIAHOB-KOHCIIEKTOB;

5. MOArOTOBKA K TEKYIIMM KOHTPOJIbHBIM MEPOIPUATHAM (KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI, YCTHBIM U

MUCBMEHHBIH ompoc, cobeceT0BaHus)

YkazaHHple BUABI y4eOHOH NEATENHHOCTH OOECTICYHBAIOT HMHTETPANIO0 ayJUTOPHOH U
CaMOCTOSTEITLHOM padOTEHI.

CamocrosTensHast paboTa mpearnonaraeT MOATOTOBKY CEMUHAPCKUM 3aHATHUAM,
CaMOCTOSITETIbHYIO TMOJTOTOBKY CTYyIEHTa IO OTHACIBHBIM TeMaM B COOTBETCTBHM C Y4eOHO-
TEMAaTU4YEeCKUM IUIAaHOM M CIIOCOOCTBYET BBIpaOOTKE YMEHMS INIyOXKe IO3HaTh COBPEMEHHBII
AHTTIMICKUI SI3BIK, MOHSATH €ro Kak pe3yjbTaT CIO0XKHOIO Mpoliecca Pa3BUTHUS U B3aWMOJCHCTBUS
Pa3In4HBIX (PaKTOPOB U OMPEAETUTH €r0 MECTO CPEH APYTHX S3BIKOB.

CoBeThI 0 MOATOTOBKE K KOHTPOJIBHO-3aYETHBIM 3aHITHAM IO UCTOPUH aHTJIMHCKOTO A3BIKA

1.B TeueHnue cemecTpa mpennosaraeTcsi NpoBeJeHHE ABYX 0000MIAIONINX KOHTPOJIbHO-3a4E€THBIX

> w

3aHATUH 10 JEKCHUKOJIOTHH aHTJIHIICKOTO SA3bIKa; B KOHIIC KypcCa — 3a4CT. HpI/I IOATOTOBKEC K HUM ocoboe
BHUMAHUC CICOAYCT O6paTI/ITI> Ha CJIeaAyronuc MOMCHTLI:

2. B kadecTBe IJaHa OTBETa PEKOMEHAYETCsl MCIOJIh30BaTh KpaTKoe M3JI0KEHHE TEM B MpOrpaMMe
Kypca, a TaKXKe I0CJIeI0BaTeIbHOCTh TEPMHUHOB B 0000IIAIOIIMX CIIUCKAX TEPMUHOB 110 MOP(oIoruu
Y CUHTaKCHCY.

3. HexenaTenbHO HCIIONB30BaHUE MPUMEPOB, WJUIIOCTPUPYIOMIUX TEOPETUYECKHE ACIHEKTHI,
NPUBOIUMBIX B TeKkcTax Jjekuuil. HeoOxoanmo mnombupaTh COOCTBEHHbIE NPUMEPHI; B Clydae
3aTPyIHEHHS, AOIYCKACTCsA MCIONb30BaHUE MPUMEPOB U3 YIPAKHEHUH MPAKTUYECKOTO IOCOOHS IO
MOJrOTOBKE K CEMHUHApCKUM 3aHATHSIM. TOJIBKO COOCTBEHHBIE TIPUMEPHI JIEMOHCTPUPYIOT
NeMCTBUTEIbHOE IPOHUKHOBEHNE B TEOPETUUECKUI MaTepHrall v €ro MoJHOE IOHUMaHHE.

4 IlpakTnyeckne 3aJaHus, BBIHOCHMbIE Ha 3a4€T, COCTaBIECHbl Ha OCHOBE YIIPaKHEHUH,
PEKOMEHJIOBaHHBIX B TMpPaKTUKyMe W BBIMOJHABIIMXCA B TEUYEHHE CeMecTpa Ha CEMHHApCKUX
3aHATUAX. PeKoMeHIyeTcs BepHYTbCAd K 3TUM YHPAXHEHWSM U YTOYHHUTh HMX BBIIIOJHEHHE MpHU
MOJTOTOBKE K IaHHOH YacTH 3a4€THOro UcnbITaHus. OOpaTuTe BHUMAaHKE, YTO BBIIOIHAEMOE 3a/1aHIE
JOJDKHO OBITH MOJAKPEIJIEHO OOBSCHEHHWEM TOrO0 WM WMHOTO mpeanaraeMoro pemeHus. OmuOku B

BBITIOJTHCHUU  MPAKTHYECKOTO 3aZlaHus MOTYT TOTPeOOBaTh JIOMOJHUTEIBHOTO OOCYXKICHUS
COOTBETCTBYIOLLEH TEMBI Kypca.
Tabmuna 5
Ne Paznen Koauuyec | 3axanus ®opma Jlutepary
n/n (Tema) TBO JJISI CAMOCTOSITEILHOI0 BBLINOJIHEHUSI OTYETHOCTH pa
NPOrpaMMbl | 4acoB
1.1 | Tumnsr 4/6 1.CamocTosATenbHOE U3yueHHE BOMIPOCOB pasniena | YCTHBIN CmMm.
n
JIMHCBHCTH JlekcuKoorusl KaKk JIMHTBUCTUYECKAs HAyKa. | OMpoC. nyHKT 7
YECKHX OOmast xapakTepUCTHKa CIIOBapHOro coctaBa | KoHTpoabHO-
R AHTJIIMICKOTO  s3BIKA: TPEAMET, 3aJadyd H | TECTOBBIC
A 1 WUCTOYHUKUA HW3YYCHUS  JICKCHKOJIOTHH s3bIKA" | 3aJaHMs.

CioBO ¥ CJOBapHbI COCTaB SI3bIKAa - MPEIAMET
W3Y4EHUS JIEKCUKOJIOTHH. Paccmotpenue
MPOOJIEMEI CJIOBA B TPEX aCMEeKTaX: CTPYKTYPHOM,
CEMaHTHYECKOM U QYHKIIMOHATBHOM. CHCTEMHBIE
OTHOIICHHUS MEXIy JEKCUYCCKUMH EINHHUIIAMU
CIIOBAapHOTO COCTaBa s3bIKa. HeoxHOPOIHOCTH
CIIOBapHOTO COCTaBa SI3bIKA, €ro CTPaTH(UKAIIHSL.
Jlexcukorpadus. OTedecTBEHHbIE Y4YeHBIE U HUX
BKIIaJ B pa3pabOTKy oOmIeld TeopHH CIOBAa H
JIPYTUX TPOOJIEeM JIEKCUKOIIOTHH. N3yuuts
Hay4yHYIO JIMTEpaTypy, KOTOpas IMpeloCTaBiseT
CBEJICHUSI O CJIOBapHOM COCTaBe€ AaHIJIMICKOIO
SI3BIKA. IIpopaboraTh Marepuan
COOTBETCTBYIOIIEH  JIEKIMM U  BBIOJHUTD
MIPaKTHYECKHe 3a/IaHUs CeMUHapa




2. Hpopa60TKa TCOPUU BOIIPOCA, BBLINIOJTHCHHUC
MpaKTUYeCKHUX 3aJaHuil 1mo yd. ApHonsn W.B.
The English  Word. ; Antrushina G.B.,
Afanasyeva O.V., Morozova N.N. English
Lexicology.

Zykova LV. A Practical Course in English

Lexicology.

3.03HaKOMJICHHE C MaTepHaOM Ha caiite

http://superlinguist.com

1.2

®pazeonor
us

4/6

1.CaMocTosTeIbHOE N3yUYEHHE BONPOCOB pa3jiena
"®pazeonorust COBpeMEHHOTO
AHIJIMHCKOIO sI3blKa THIBI CJIOBOCOYETAaHUM B

SI3BIKE. OcCHOBHBIE pa3nnaus MEXITy
CBOOOTHBIMH, TIEPEMEHHBIMH CJIOBOCOYETAHISIMH
u MIOCTOSIHHBIMU, YCTONYUBBIMH
CIIOBOCOYETAHUAMHU - (pazeos0rnuecKUMu
equanmnamu. (PE). Poiap u Mecto ®E B cucreme
BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB s3bIka. OcOOEHHOCTH
3HayeHus1 @E [lonucemus u omonumusa OE u ux
(hYHKIIMOHATTLHO -CTHIHCTHYECKAS

mudpdepenmmarnusa. Ynorpebneane ®E B peun,
O’KUBJICHUE

(obHOBNEHME)  (hpascosioruzMa.

Pasznuunsie THIIBI Kiaccudukanmi OE:
STHUMOJIOTHYECKas, CEMAaHTHYECKasl, CTPYKTypHas,
(mpod. A.B.

U TIOrOBOpPKHM B A3BIKE,

CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKas
Kynun).ITocnosuusr

CXO0JACTBa u pa3ianinga MCIKAY HHUMU.

BapI/IaTI/IBHOCTB IMOCJIOBHUIY n TIOTOBOPOK.

Bo3HuKHOBEHNE HOBBIX TOCJIOBHI] U TIOT'OBOPOK B
COBPEMEHHOM S3BIKE.

VYMK, KOHCIIEKT JeKIHUi
2. IlpopaboTka TeopHH BOIPOCA, BBHITOJHEHUE
MpaKTUYECKUX 3alaHuil 1o yd. . ApHonpa M.B.
The English Word.; Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova 1.V. A Practical Course in English
Lexicology.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepuaoM
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Ha cauTe

Vel
orpoc.
KontponsHo-

TECTOBBIC

3aJaHHs.

Cwm.
MyHKT 7

13

OCHOBHBIE
CIIOCOOBI
cJ10Bo0Opa3
OBaHUS

4/6

1.CamocrosTeNbHOE U3yYCHHE BOIIPOCOB pa3jelia
3."  CnoBooOpazoBaHMe B  COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE)

Koneepcus KaK OJIMH u3 Hamnboree
MIPOIYKTUBHBIX CTIOCOO0B 00pa3oBaHMsI HOBBIX
CIIOB B SI3BIKE. CynurHocThb JTAHHOTO
cJ10B00Opa3oBaTeILHOTO rnporiecca,
pasHooOpa3ue TMOJIXOJ0B W ONpEACICHUI.
[puuwHb HIHPOKOTO pacnpocTpaHeHHS
KOHBEPCHH B AHTJITHHCKOM SI3BIKE.
CeMaHTHYECKHE CBSI3M CJOB IPH KOHBEPCHH.
Adodukcarms. Tunst adpuKCoB.
OtuMosiorndeckas kiaccupukanus adOUKCOB.
[IponykTHBHBIE - HENMPOAYKTHBHBIE a((UKCHI.
YactoTHOCTh ymoTpeOyieHus: apUKCOB B S3BIKE.
3HaueHue aduKcos, OMOHHUMUSI.

VYcrHbli
ompoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3aaHHS.

CwMm.

IIyHKT 7
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CJI0BOCIIOKEHHE B QHIJIMACKOM  SI3BIKE.
OObearHeHne MOP]OIIOTHYECKUX u
CHHTaKCHYECKUX CII0OCOOOB COYETAaHHs EIUHHUI]
S3bIKa MPU CIOBOCIOKEHUU. CTPYKTYPHBIE TUIIBI
CJIOYKHBIX CIIOB, ux Ki1accuuKarys.
CemaHTHYECKASI KIACCU(PHUKAIHS CIIOKHBIX CIIOB.
Kpurepun pasrpaHuueHHs] CIOXXHOTO CIIOBa H
CJIOBOCOYETAHHSL.

2. TIpopaboTka Teopuu BOIPOCA, BHITIOIHEHUE
MIPaKTUYECKUX 3adaHuil 1o y4. ApHonbn U.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova 1.V. A Practical Course in English
Lexicology.
3.03HaKOMJICHHE C MaTepUualoM
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Ha caite

14

Bropocren
CHHBIC
CHOCO0BI
CII0BOOOpa3
OBaHUA

4/6

1.CamocrosTenbHOE N3ydIeHHE BOIIPOCOB pasiena
IMonyaddukcer. [lorpanuyHble ciaydan B SI3BIKE.
Cokpartenus. Paznuanbre THIIBI CJIOB,
MONy4aeMBIX B pE3ylbTaTe  COKPAICHHUIL:
ycedeHHe HadajlbHBbIX, KOHEYHBIX, IEHTPAIbHBIX
KOMIIOHEHTOB clI0Ba. AOGOpeBHaIs, pa3IHuHbIC
TUIIBI ab0peBHaTyp. Crunuctuueckas
XapaKTepUCTUKA CJIOB, 00pa3yeMbIX B Pe3yJbTaTe
ab0peBHaIUH.
3ByKONOApakaHUE (oHOMaToOMIES).
Je3adpdukcanns (perpeccHBHas [epUBAIS) B
AHIINICKOM A3BIKE. Konramunanus
(cxpemenue). Ilepemernenne ynapeHus 1 ymiaayT
Kak OTpakeHHe Ooyiee paHHUX IPOILIECCOB B
CJI0BOOOPA30BAHUU, KOHCIIEKT JIEKIHIA

2. .IlpopaboTka Teopuu BOMPOCA, BHITIOJHEHHE
MpaKTUYECKUX 3aaHuil 1o y4. ApHoiba W.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology.
3.03HaKoMIIEHHE C MaTepuaioM
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Ha caliTte

VcTHBIN
ompoc.
MonynbHbli

TECT

Cm.
IyHKT 7

Paszgen 2

Cemacuosnorusi CiioBapHbIii COCTaB AaHIVIMHCKOTO A3bIKa. BpuTtanckuii n

aMepI/IKaHCKHﬁ BapUaHTbI AHTJIMHCKOr0 A3bIKA

2.1

CnoBo —

3HAYCHUC —
IIOHATHC

4/6

1.CamocTosiTeNIbHOE U3yUeHUE pa3/iena.

Cemacuonorust (JlekcH4eckasi CEMaHTHKa), ee
pOJb B U3YyYEHUU JIEKCUUECKOTO 3HAUEHUs CIIOBA.
PaznuyHbIe MOIXOIBI B M3YYEHHH JIEKCHYECKOTO
3HA4YEHUsS cloBa (pedepenTHBIH,
¢ynkironanbHeIl).  Jlekcudyeckoe — 3HaueHHWe
CJIOBa KaK COBOKYHNHOCTh IIOHATHHHOTO spa
(curHu(UKaT) W TparMaTHYECKUX KOHHOTAIUIL.
MeTonpl W3y4eHHS JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS
CJIOBA: TUCTPUOYTHBHBIN, H3y4YeHHUE
COYETAEMOCTH CIIOBA, KOHTEKCTYaJIbHBIN
(cuHTarMaTHYeCKM YpPOBEHB), KOMIIOHEHTHBIN
aHaN3, METOJ CYyOCTHUTYIMI, METOJ CIOBAPHBIX
gepuHUIME  (MapagurMaTUuecKuid  ypOBEHBD).
PazBuTe ¥ = W3MEHEHME  3HAUCHHWH  CJIOB
(ucropuueckas CEMAaHTHUKA). IIprunnst
U3MEHEHUH  JIeKCHMYEeCKMX  3HAUeHUil  CIOB:
KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKHE, MICUXOJIOTHUECKUE,
BHYTPHUCUCTEMHBIE. ACCOLMALUK N0 CXOACTBY U

VYcrHbli
ompoc.
KontponsHo-
TECTOBBIE
3a7aHMs.

Cwm.
IYHKT 7
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IO CMEXKHOCTH, UX POJIb B Pa3BUTHH HOBBIX
JIEKCUUYECKUX 3HadeHU# cnoB. Pacmupenue u
CY)KEHHUE JIEKCHUYECKOTO 3Ha4YeHHs, ~yaydlieHue
u  “yxyaumeHue” 3HA4YEHUS CJIOBA, KOHCIEKT
JIEKIUH

2.TTpopa6oTKa TEOpUH BOMPOCA, BBHIMONHEHHE

MPaKTUYECKHX 3amaHuil mo y4. Apnonsn W.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology.

3.03HaKOMIICHHE C MaTepHaioM
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Ha caiiTe

4/6

2.2 | CemanTmue 1.CaMocTosTeNnpHOE H3YUCHUE TEM pa3jera. CM.
» | YcTHbIU
CKHeE Uctopuueckass HW3MEHUYMBOCTh CMBICIIOBOM ompoc IyHKT 7
CTPYKTYphl cjioBa. Hes3bIKOBBIE NPUYHHBI :
HU3MEHEHUS PYKTYp p KOHTpOIBbHO-
U3MEHEHUS CJIoBa 3HAYCHUS CJIoBa.
TECTOBBIC
SI3BIKOBBIE MPUYKMHBI WU3MEHEHHS 3HAUYCHHS S
CJIOBaA. N3menenune 3HA4YCHHUC CJIOBA.
CeMaHTHYECKHE MPOLIECCHI u THIIbI
JIOTUYECKHUX aCCOLMALMM, Ha KOTOPBIX OHHU
OCHOBBIBAIOTCS (IIEPEHOC, OCHOBAHHBINA Ha
CXOJICTBE TOHSTHUH, U MEPEHOC, OCHOBAHHbBIN
Ha CMEXHOCTH TTOHATHIN).
2.3 | llomucemus | 4/6 1.CamocTosTeNnbHOE U3YyUEHHE TEM pa3jea. Cwm.
MHOT03HaYHOCTH CJI0B (IoJIMceMust). Peanm3anmst IyHKT 7
i) “ 1)
3HAYCHUH MHOTO3HAYHOI'O CJIOBA B Pa3IMYHBIX | Y CTHBIN
OMOHUMUS,
TAMAX  KOHTEKCTa. BbimejgeHne  OCHOBHOTO | OMpOC.
AHTOHUMMUSA
(rmaBHOTO, TPSAMOTO) HOMHHATHBHOTO 3HaueHHA | KoHTposipHO-
, U TIEPEHOCHBIX  (IIPOM3BOJHBIX) 3HAUYEHHUH. | TECTOBBIE
CUHOHUMMUSA CHUHOHUMUS ¥ BBIPA3UTEIIbHBIC CPEACTBA S3bIKA. | 3aaHMS.

Pa3HooOpa3Hble
KPHUTEPUH CUHOHHUMHUH:
CEMaHTHYECKUH,

B3aMMO3aMEHSIEMOCTH. Tumsl  CHHOHHMMOB:
nzeorpaduieckue, CTHIMCTHIECKHUE "
a0CONTIOTHBIE CHHOHHMMEI (Kiaccuukanus B.B.
Bunorpanosa). Knaccudukanus CHHOHUMOB IO

MOAXOAbl K  CHHOHHUMHH,
HOMHWHATHBHBIH,
KpUTEPUI

THDaM  KoHHoTauui  (kmaccudpukarus [.b.
AHTpYyIIHHOI).
CHHOHUMHUYECKUH pAn. JlomuHaHTa
CHHOHMMHYECKOTO  psiia, €€  XapaKTepHBIE
0COOEHHOCTH.

OBeMu3Mbl Kak OCOOBI THUI CHHOHHMUHU.
AHTOHUMUSI KaK TUI CEMaHTHYECKUX OTHOIICHUM
JIEKCUYECKUX €JIUHMUII, HMMEIOLIUX
MIPOTUBOMOJIOXKHBIE 3HAUEHUs. Pa3HOKOpEHHbIE U

OJTHOKOPEHHBIE ~ aHTOHUMBL.  Kiaccudukarus
AHTOHHMOB o TUITY BEBIpaXKaeMoi
MPOTHBONOIOKHOCTH. [IpopaboTate Marepuan

COOTBETCTBYIOIICH JICKIIUU, oOpamias BHUMAHHE
Ha OCHOBHBIC BHU/bI CHHOHHUMHYCCKUX u
aHTOHMMHUYECKUX OTHomeHuni. YMK, KoHCHEeKT
JIeKIU

2. IlpopaboTka TeopHH BOIPOCA, BBIIOJHEHUE
NpaKTUYeCKUX 3ajaHui 1mo yd.Apnoupa M.B.
The English Word. Antrushina G.B., Afanasyeva
0.V., Morozova N.N. English Lexicology.
Zykova LV. A Practical Course in English
Lexicology.
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2.4 | Tlpoucxox | 4/6 1.I'enernyueckuit COCTaB JIEKCUKH Cwum.
TIeHUE COBPEMEHHOTO  aHTJIMACKOTO  SI3BIKA  — 3 yHKT 7
CJIOBAPHOIO MHIOCBPONCiicKHil ¥ obmjerepmanckmii | ¥ CTHBIH
COCTaBa, miacThl ~ KaK ~ MCTopuyeckas  ocHopa | O'PO¢

o KoHnTponbHO-
HMCKOHHAS CIIOBAPHOTO COCTABA AHIMHHCKOTO f3bIKA. |
JIEKCHKA. OcCHOBHBIC TpPHU3HAKA WCKOHHO aHTIHUHCKHX S
Knaccuduk CJIOB. YCTapeBIIME CJIOBa - HCTOPU3MBIL,
anus apxau3Mbl. PaznuuHble THUIIBI apXau3MoOB U
JIEKCUKH TIO ucropusmoB. Heonorusmel. Ilytu pa3Butus
HACTOpHYCC HeoIoru3MOB. CeMaHTHYECKHE HEOIOTH3MBI
KoM
OTHECEHHO
CTH

2.5 | O6oramen | 4/6 Kiraccndukarms 3aMMCTBOBaHUNA 110 CmM.
ue aCIIeKTY: (hoHeTHUeCKHE, KaJIbKH, 5 yHKT 7
CIIOBApHOTO CEeMaHTUYCCKHE i MopdeMHEIe. Yetnbii
COCTABA Knaccudukanus 3aMMCTBOBaHMIA 110 cTenenu | OMPOC:

i ACCUMWJISLINU YaCTHUYHO KonrposHo-
aHTIUICKOT : CCTOBBIC
0 S3bIKa 3a ACCUMUJIMPOBAaHHBIC, TIOJIHOCTBIO 3a/aHMs
cyer ACCUMUIINPOBaHHBIE, HEACCHUMILTUPOBAHHBIC
MHOSI3bIYHBI (BapBapu3MBbI). Knaccudukarus
X 3aMMCTBOBAHUH MO S3BIKaM, C KOTOPBIX OHU
3aHMCTBOBA 3aMMCTBOBAHBI: JATHHCKOMY,
it (paHIy3cCKOMY, CKaHIMHABCKUX, PYCCKOTO,

UTaNbSIHCKOTO,  ()paHIly3cKoro ©u  Jp.
XapaxkTepucTika KaKIIOTO Iacra:
XPOHOJIOTHS, HICTOPUIECKUE YCIOBUS, 00BEM,
CEMaHTHKa, CTETeHb ACCUMUJISIIUH.
NHTepHanmoHanbHas JIEKCHKa, ee
XapaKTepHbIE YEPTHI.
2.6 | poucxox | 4/7 1.CaMoCTOATEIBEHOE H3YYEHHE BOIPOCOB Pas3ena Yerupii CM.
orIpoc.
AcHHUC 6"  CoumanpHas W TeppHTOpHAIBHAS | 1o P IyHKT 7
aMepuKaHu 3 OHTPOJIBLHO-
IMOB: nuddepeHmanus ciaoBapHoro cocrapay OOMMNA | TecToBBIE

2
THITIBI o0peM cioBaps W O00BEM WHAWBHAyalbHOro | 3alaHMA.
pasinumii cinoBapsi.  HelitpanbHas  Jexkcuka U© = ee
MEXIY ocobennoctu. Ilomsitme o standard English.

OpuraHCcKH Kpartkuit ouepk (pyHKIHOHAIBHBIX CTAIEH
M CTuiieBble  JIEKCHYECKHE CJIOM B aHTJIMHCKOM
u

s3pike. KHMKHas Jiekcuka: oOmenureparypHas
aMepHuKaHC
KHM JIEKCHKA 31 (hyHKIIMOHATBHO-JIUTEpaTypHAS
BapI/IaHTaM JICKCHUKa TepMI/IHLI. TTosTnyeckas JICKCHKA.
Hu Apxam3Mbl. PasroBopHas jekcuka: JIuTepaTypHO-
aHITIMHACKOT pasroBoOpHas JeKCHKa, (haMHUIbIPHO-PA3TOBOPHAS
0 sI3bIKa

JEKCUKa (AMAIeKTH3MBI, TPOQPECCUOHATU3MEI,
JKaproOHU3MBbl, CJIeHT). MecTo HEeOJIOTU3MOB U
OKKa3MOHAJBHBIX  cloB.  Mcropudeckue W
9KOHOMHYECKHE MMPUIHHBI PACTIPOCTPAHEHUS aHT-
JIUACKOrO s3bIKa 3a NpeaenamMud AHIIUU. SI3bIK-
nuanekT-papuaHT. OCOOCHHOCTH aHTIHHCKOTO

CHIA.

Ka4YC€CTBCHHBLIC pa3jinivgd B CJIOBAPHOM COCTaBE

sA3bIKa B KomnuectBennsie n

AMCPHUKAHCKOI'O BapuaHTa. 3aMMCTBOBAHHS B aMe-




PUKAaHCKOM  BapHaHTe aHIJIMHCKOTO  sI3bIKa.
Paznmuunst B 3Ha4eHNMM M YHOTpPEeOJIEHHH psiza
AHIJIMHCKUX CJIOB B  AHINIMM U AMEpHKe.
Cremuduka (Gpa3eosioTMd B aMCPUKAHCKOM
BapHaHTEe aHTIHICKOTO s3biKa. (OcobeHHOCTH
CJIOBAPHOTO COCTaBa AHMIIMICKOTO S3bIKA B
Apctpamuu,  Hosoit  3emamnun,  Kanage.
I'nOpuaHbIE U KPEOILCKUE S3BIKH.

IIpopabotate  Marepual  COOTBETCTBYIOIIETO
paszmena, yaemsst ocoboe  BHHUMaHHE  Ha
COIHANBHYIO u TEPPUTOPHATBHYIO
muddepennmanmio CJIOBapHOTO cocraBa
AHIIIMICKOTO SI3BIKA.

2. TIpopaboTka TeopHH BOIPOCA, BHINOJIHEHHE
IIPAKTUYECKUX 3aJaHuil 110 yd.

3.03HakOMJICHHE C MaTepuaioM  Ha caiite
http://superlinguist.com
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5.4.1. Coepxanyue caMOCTOATENLHOI PA0OThI
Bomnpocsl Aj151 caMOKOHTPOJIsI 0 Kypcy «JIeKCHKOI0rusl aHTJINICKOT0 S3BIKAY
JIMHIrBHCTHYECKHE eJNHULBI

. What do words consist of?

What is a morpheme?

What is a suffix? What is a prefix?

What are the two principles applied in the analysis of words into ICs?
What is a derivational structure?

What are derivational affixes?

What functions do derivational affixes have?

What is meant by word-combination?

What is a phraseological unit?

. What is the semantic structure of phraseological units composed of?

Cemacuosiorus
What is the significance of semasiology?
What types of meaning can be singled out?
What linguistic causes of semantic change can be singled out?
What is polysemy?
What does the term “semantic center of the word” denote?
What are homonyms?
What types of homonyms do you know?
What are synonyms
What semantic relations are synonyms characterized by?

. According to what principles are synonyms classified?

. What is meant by synonymic dominant?

. What do we call antonyms?

. What structural types of antonyms do you know?

. What semantic types of antonyms do you know?

. What is the difference between contradictories and contraries?

Cnoco0bl  c10BOOOpa3oBaHUSA

. What is word-formation?

What are the basic ways of forming words in word-derivation?
What is shortening? What groups of shortening can be singled out?
What does blend mean?

What type of word-formation is called acronymy?

What is sound-interchange?

What is meant by sound imitation?

What do we call back-formation?
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9. What is affixation?
10. What is the role of suffixes in the formation of new words?
11. What are the principles of the classification of suffixes?
12. What is prefixation?
13. What principles of the classification of prefixes can be singled out?
14. What affixes are called native?
15. What are the sources of borrowed affixes?
CJi0BapHBIii COCTAaB AaHIVIMHCKOTO SI3bIKA

6. What sets of English words can be singled out according to their origin?
7. What word is called “native”?
8. What does the term “a borrowed word/a borrowing” mean?
9. What semantic groups are belonging to the Indo-European stock divided into?
10. What words do Common Germanic stock include?
11. What semantic groups does the Common Germanic stock contain?
12. What are the ways of borrowing?
13. What languages did the English language borrow words from?
14. What words are called international?
15. What degrees of assimilation can be singled out?
16. What words are called “archaism”?
17. What words are called “historisms”?

18. What is the difference between archaisms and historisms?

19. What words are called “neologisms”?

20. What semantic groups of neologisms are known?

21. What are the ways of forming neologisms?

22. What is “neology blowup”?

23. What ways can neologisms develop in?

BputaHcknii 1 aMepUKAHCKMIA BADHAHTHI AaHTJIMHACKOT0 A3bIKA
What variants of the English language outside the British Isles can be singled out?
In what way does the American variant of English differ from British English?
What are the spelling differences between American English and British English words?
What are the main lexical differences between British English and American English?
What can you say about derivational and morphological peculiarities of British and American

English?

agkrowpneE

5.5. Temsl peeparTos

CokpaillieHue B aHIJIMICKOM SI3BIKE.
AOGOpeBUaTyphl B COBPEMEHHOM aHTIIUHCKOM SI3BIKE.
Heonorusmel, 00pa3oBaHHbBIE MYyTEM COKPAIIEHHS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
CnoBoCI0XKEHNE B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Kpurepuu paszrpanrueHus CI0XHBIX CJIOB U CJIOBOCOYETaHUH.
Heonorusmsl, 06pa3oBaHHbIE MyTEM CIOBOCIOKEHUS B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM SI3bIKE
VY aBoeHNE U €r0 pa3HOBUIHOCTH.
ManonpoayKTUBHbBIE U HETIPOIYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTIIMHCKOTO CIIOBOOOpPA30BaHUS.
HoBas nexcrka B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

. [Ipobnema momMceMut 1 OMOHUMUH B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

. CemanTH4ecKas CTpyKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

. CHHOHUMMUS B aHTJIMCKOM SI3BIKE.

. [IpoGiemsb! onpenenenus U KiaccupUKaluu CHHOHUMOB.

. OBQeMU3MBI.

. AHTOHUMUS B QHTJIUHCKOM SI3BIKE.

CoNoOR~WNE
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5.6. TBopuyeckue 3a1aHNsI-He NMPELyCMOTPEHBbI
5.7.Curyanus 1jis1 aHAJIU3a-He MPeTyCMOTPEHbI
5.8.Crarbu AJ1s1 cocTaBJIeHHS] aHHOTAIMI, pelleH3Nli-He MPeAyCMOTPEHbI



16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

5.9.TembI KypcoBBIX padoT

[Ipo6nemsbl BeieneHus moryadGpukcos.

[IpoGnema uaeHTHPUKAIMN KOMILIETHBOB (combining forms).

Crnopusle Borpocsl npedpukcanuu. Knaccuduxaiuu npuctaBok.

AddukcanpHbie HEOTOTU3MBI B COBPEMEHHOM aHTITUICKOM SI3BIKE.

KonBepcroHHbIE MO/IETTN B AHTJIMICKOM SI3BIKE.

KonBepcust ¢ TOUKU 3peHUs] CHHXPOHUH U IMaXPOHUH.

CemaHTHYECKHE OTHOLIECHUSI MEXy CJIOBaMHU B KOHBEPCUOHHOM mape.

CokpallieHue B aHIJIMICKOM SI3BIKE.

AOOpeBHaTYpBl B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE.

Heonorusmsl, 00pa3oBaHHbIE TyTEM COKpAIICHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM S3BIKE.
CoBOCIIOXKEHUE B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Kputepuu pazrpaHudeHus CI0XKHBIX CJIOB M CIOBOCOUETAaHUH.

Heonorusmel, 00pa3oBaHHbIC ITYTEM CIIOBOCIOKEHUSI B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM SI3bIKE
VY BoeHue u ero pa3HOBUIHOCTH.

[TocTno3uTrBanys B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

PeBepcus (o6paTHOe c10BOOOpa3oBaHKe) B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
ManonpoayKTUBHbBIE U HETIPOYKTUBHBIE CIIOCOOBI aHTJIMHCKOTO CIIOBOOOPA30BaHUS.
HoBas 5iekcuka B aHTIHIICKOM SI3BIKE.

[TpoGiemMa moIMCEMUN 1 OMOHHMHH B aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

CeMaHTHYecKasi CTPYKTYpa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA.

HanmonaneHo-KynbTypHast cenu@uka aHTITHICKIX (pa3eoIOTH3MOB.
Tematuueckue u uneorpapuveckue rpynibl, CEMaHTHUECKHUE MOJIS.
HNHuTtepHanvoHanbHbIe U NICEBIOMHTEPHAIIMOHAIBHBIC CIIOBA.

CHHOHUMMS B aHTJIMHCKOM S3BIKE.

[TpoGnems! onpeaenenus u kiaccupuKaIMi CAHOHUMOB.

OB(QEeMHU3MBL.

AHTOHUMUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

6.DoHI O1IEHOYHBIX CpeacTB AJisl MPOBECACHUSA l'lpOMe)KyTO‘-lHOﬁ arrecranuun oﬁyqalonmxcn

6.1.2.

1)

10 JMCHHUILIHHE (MOYJII0)
6.1.Ilepeuenv komnemenyu ¢ ykazanuem 3manog ux Gopmuposanus 8 npoyecce
oceoenus 00pa3oBaTENbHON MPOTrPaAMMBI
OIIK-8- CmocobeH OCYyHIECTBIATh  IEAATOTMYECKYI0 JESTEeIbHOCTh Ha  OCHOBE
CIEIMAIIbHBIX HAYYHbIX 3HAHUM;
ITK-1- Cnoco0OeH npuMeHSTh MpeIMETHbIE 3HaHUS B 00J1aCTH MHOCTPAHHOT'O S3bIKa MPU
peanu3anuu 00pa3oBaTeLHOTO Mpolecca

Komnnexm konmponbHwix 3a0anuil Uiy uHble Mamepuabl, Heooxooumvle O0Jisl OYEeHUBAHUS
KOMNemeHyuu no npaKxmuke NUCbMeHHOU pedl aHSIUNUCKO20 A3bIKA
THnoBble KOHTPOJILHbIE 32/1aHUA
Paspnen 1. JIuHrBucTHYECKHE eANHULBI U CJIOBOOOpa3OBaHHE

Bapuanr 1
Lexicology is the branch of linguistics dealing with:

1.grammatical employment of linguistic units

2.various lexical means and stylistic devices

3.different properties of words and the vocabulary of a language
2)The word antipathy consists of:

1.
2.

3.

the root, free morpheme + the root, bound morpheme
the affixational, bound morpheme + the completive which is a bound root
the affixational, bound morpheme + the root, free morpheme

3)Find an example of a free word-group:



1.to read books
2.to cry for the moon
3.to fall in love

4)Find an example of a phraseological collocation
1. to go to the cinema
2.to declare war
3.to beat about the bush
a) 1. a blue flower
2. to read newspapers
3. to make a bargain
4. once in a blue moon

5. Find an adverbial phraseological unit:
1.ill at ease
2. red tape
3. by heart
4. to keep house
6. Which of the words is divided into Immediate Constituents?
1. in-significant
2. in-attent-ive
3. un-expect-ed
4. joy-ful-ly
7. Find a word formed with the help of a non-productive prefix:
1. enlarge
2. international
3. dislike
4. rewrite

8. Find a word with a productive Romanic prefix:
1. afternoon
2. unable
3. prearrange
4. undertake
9.  Which of the words is built with a prefix denoting negation?
1. unbutton
2. counter-attack
3. illegal
4. demobilize
10. Which of the prefixes denotes time relations?
1. pre—
2. un-
3.in-
4. 4. dis-
11. Which of the suffixes is a verb-suffix?
1.—an
2.—en
3.—ing
4. —tion
12. Find a noun built with the help of a suffix denoting a female being:
1. teacher



13.

14.

15.

16.

17.

18.

2. violinist

3. Japanese

4. Farmerette

Find a noun built with the help of a suffix denoting collectivity:

1. peasantry

2. greatness

3. socialism

4. teaching

Find a noun built with the help of a suffix denoting the process of an action:

1. singer
2. development
3. darkness
4. freedom
Which of the nouns is built with the help of a productive suffix?
1. victory
2. communist
3. passage
4. freedom
Which of the nouns is built with the help of a Germanic suffix?
1. guidance
2. lioness
3. frequency
4. cleverness
Which of the nouns is built with the help of a Greek suffix?
1. government

2. condition
3. student
4. classicism
Find a suffixated noun formed from a verbal stem:
1. sonny 3. booklet
2. removal 4. Brightness

19. Find a suffixated adjective formed from a verb stem:

1. foolish 3. peaceful
2. collective 4. horned

20. Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

1. dirty 3. movable
2. bearded 4. Greenish

21.Find a case of “verb-noun” conversion:

a) 1. to book — book b) 1. to fall - fall
2. to even —even 2. to pause - pause
3. to step — step 3. to water - water
4. to dust- dust 4. to capture — capture

22. Find a compound noun:

1. theatre-goer 3. Afro-Asian
2. rain-driven 4, black-hearted



23. Find a compound word in which the components are merely placed one after another

(neutral):
1. Anglo-Saxon 3. sportsman
2. horseman 4. Handiwork

24. Find a compound word whose components are joined together with a linking

consonant:
1. handicraft 3.sun-flower
2. blue-eyed 4. Statesman

25. Find a coordinative (reduplicative) compound:
1. pooh-pooh 3.lady-bird
2. sundew 4. Railway

26. Find a completely motivated compound:

1. bottle-opener
2. handcuff

Bapuanr 2
1. Lexicology has close ties with:
1. phonetics and grammar
2. phonetics, grammar history of a language, stylistics and sociolinguistics
3. literature, history and sociology

N

The word red-brick is a(n):
1. nominal compound
2. adjective-nominal compound
3. verbal-nominal compound
3. Find an example of phraseological fusions:
a)l. to show one’s teeth 3. cold winte 2. sunny
smile 4. heavy father
b) 1. to do one’s duty

2. to cast down one’s eyes
4. Find an example of phraseological unities:
a) 1. to know where the shoe pinches
2. to join the army
3. to speak well
4. to know everything

b) 1. to undergo an operation
2. to make a report
3. to make somebody answer
4. to look through one’s fingers

5. Find a verb phraseological unit:
1. for the sake of
2. Jack of many trades
3. golden opportunity
4. to cut short



6. Find a word formed with the help of a productive prefix:
1. amphitheatre
2. withdraw
3. unknown
4. forecast

7. Find a word with a productive Germanic prefix:
1. foresee
2. misprint
3. abnormal
4. cooperation
8. Find a word with a Greek prefix:
1. postwar
2. antifascist
3. extraordinary
4. overturn

9. Which of the words is built with a prefix denoting repetition?
1. enrich
2. befriend
3. return
4. reappear

10. Which of the suffixes is used for the formation of nouns?

1. — ness
2. —ish
3. —less
4, —ize

11. Which of the suffixes is an adjective-suffix?
1. —er
2.—o0us
13.  3.to kick the bucket
14.  4.to do harm
12. Find a noun built with the help of a suffix denoting diminutiveness:
a) 1. cutter
2. booklet
3. decorator
4. hostess

b) 1. duckling
2. marriage
3. breadth

4. colonnade

13. Find a noun built with the help of a suffix denoting the agent of a verbal action:
1. socialist 3. instructor
2. auntie 4. Villager

14. Find a noun built with the help of a suffix denoting state:
1. realism
2. trustee



3. happiness
4. translation

15. Which of the noun is built with the help of a non-productive suffix:
1. assistance
2. tenderness
3. darvinism
4. resolution

16. Which of the nouns is built with the help of a Romanic suffix:
1. friendship
2. achievement
3. length
4. Marxist

17. Find a “hybrid” word among the adjectives:

a) 1. eatable b) 1. fashionable
2. changeable 2. logical
3. stony 3. girlish
4. gracious 4. Powerful

18.Find a suffixated noun formed from a noun stem:

1. cutter 3. kindness

2. dependence 4. duckling
19.Find a suffixated noun formed from an adjective stem:

1. blackness 3. motherhood

2. indication 4. inventor

20.Find a suffixated adjective formed from an adjective stem:

1. beautiful 3. brownish
2. terrible 4, thankful
21. Find a case of “noun-verb” conversion:
a) 1. acut - to cut
2. a break — to break
3. ajump —to jump
4. a pen —to pen

b) 1. move — to move
2. show — to show

3. nurse — to nurse

4. look — to look

22. Find the case of “adjective - verb” conversion:
1. silver —to silver 3. spoon- to spoon
2. round — to round 4. camp — to camp

23.Find a compound adjective:
1. sick-leave 3. arm-chair
2. backbite 4. sky-blue



24.Find a compound word whose components are joined together with a linking vowel:

1. photointelligence 3. gasometer

2. gaslight 4. fountain-pen
25.Find a coordinative (additive) compound:

1. secretary-stenographer 3. sunburnt

2. night-school 4. colour-blind

26.Find an example of a subordinative compound:

1. fifty-fifty 3. walkie-talkie
2. actor-manager 4. snowball

27. Find a non-motivated (idiomatic) compound:
1. sunrise 3. engine-driver
2. narrow-minded 4. bluestocking

Coco0bI ¢j10B000Opa3oBaHus
IucsmenHasi paéoTa 1Mo TUNaM CJI0B00OPa30BaHMS
CARD Ne 1
Onpenenanre cnocod cJ10BO0OPA30BaAHUS, €r0 NMOABHUIAbI, TUIILI OCHOB U IIPOMCXO0KIEHHEe
adpdukxcon:
Student
Incorrect
To week-end
Afternoon
Ma’am (madam)

CARD Ne 2
Onpenennre cnocod c10B000pa3oBaHus, €ro NOABU/bI, TUII OCHOBBI H IIPOMCXOKICHUE

appuKcoB:

Motherland
Overfeed

To bottle

H-bag (hand-bag)
Frig (refrigerator)

CARD Ne 3
Onpenenure cnocod c;10B000pa3oBaHMs, €ro NOABHABI, TUIILI OCHOB U NPOMCXOKICHUE
Freedom
Disagree
To match
First-nighter
Story (history)

CARD Ne 4

Onpenennre crnocod cj10BO0OPa30BaHUSA, €r0 MOABHU/IAbI, TUIILI OCHOB U NPOMCXO0KIEHHUE
apPpukcos:
Student



Incorrect

To week-end
Afternoon
Ma’am (madam)

CARD Ne 5
Omnpenesanre cnocod cJI0BOOOPa30BaHUSA, €TI0 MOABH/AbI, TUIIHI OCHOB U IIPOUCXOKIEHHE
appuKcoB:
Communism
Decompose
To cook

Bread-and-butter
Flu (influenza)

Paspnen 2. Cemacuosiorusi. CioBapHbIil COCTAB AHIVIMIICKOTIO A3bIKa. BpuTanckuii n

aMeanchm/lﬁ BapUaHTbI AHIJIHHCKOTr0 A3bIKA

IMucbmennasi pa6oTa M0 OMOHUMHUM U MOJIUCEMUH
Card Ne 1

Omnpenesnre, B Kakoil U3 IPyNI 3HAYeHU NPeACTABJIeHbI MHOTO3HAYHOE CJI0BO, a B
KaKoi OMOHUMBI:
1. Miss — 1) realize, feel, regret at the absence of smth.
2) to fail to hit, what is desired to hit
2. Row — 1) number of persons or things in a line
2) quarrel noisily
3) propel (a boat) by using oars

Card Ne 2
Onpenenure, B KAKOW U3 rPyNI 3HAYEHUH NMPEACTABICHbI MHOTO3HAYHOE CJI0OBO, 2 B KaKOH
- OMOHUMBI:
1. Dream — 1) to see during sleep

2) to imagine
2. Capital — 1) a large letter
2) a stock of money
3) metropolis
3. Boat - 1) a small open vessel
2) a steamer
Card Ne 3
Omnpenesnre, B KAaKO# U3 rpynn 3Ha4YeHUH NPeACTABJIEHbl MHOTO3HAYHOE CJ10BO, 2 B
KAaKOMOMOHUMBI:
1. Ball — 1) any solid sphere as used in games
2) social gathering for dancing with an organized programme
2. Spring — 1) water coming up from the ground
2) device of twisted bent or coiled metal
3) season of the year in which vegetation begins
3. Gun — 1) cannon
2) carbine
3) pistol
Card Ne 4
Onpenennre, B KaKoil U3 rpyni 3HAYeHUIl NpeJcTaBJIeHbl MHOTO3HAYHOE CJI0BO, 2 B KaKOil

- OMOHUMBI:



1. Coat — 1) long outer garment with sleeves buttoned in the
front 2) jacket

2. Floor — 1) lower surface of a room

2) number of rooms on the same level in a building

3. Temple — 1) church

2) flat part of either side of forehead

Card Ne 5

Omnpenennrte, B Kakoii U3 rpynn 3HaveHWii MpeJcTaBjIeHbl MHOTO3HAYHOE CJIOBO, 4 B
KaKOHu

- OMOHUMBI .

1. Band — 1) long flat thin of material

2) group of persons who play music together

2. Match — 1) contest, game

2) short piece of wood with ahead made of material that flame
bursts into

3) marriage

3. Smell — 1) to be aware of through the sense of smell
2) to give out a smell

Tect
1. The result of semantic changing in the word sport that meant “pastime,
entertainment” and now denotes “an activity involving physical exertion and skill in
which an individual
or team competes against another or others for entertainment” is:

1. The elevation of the meaning
2. The specialization of meaning
3. The degradation of meaning

4. The generalization of meaning
2. The words heir — air refer to:
1. Homographs

2. Homonyms proper

3. Homophones

4. Homoforms

3. The synonyms teenager (“someone who is between 13 and 19 years old”) and youth
(“a young man between about 15 and 25 years old used especially about groups of
young men who behave badly or do smth. illegal”) refer to:

1. Stylistic synonyms
2. ldeographic synonyms
3. ldeographic-stylistic synonyms
4. Slang synonyms
4. Find an example of full lexical homonyms:
1. lead (Bectn) — lead (cBuHe)
2. ball (ms19) — ball (6ai)
3. rose (po3sa) - rose (p.i. from to rise)

4. flat (umockuif) — flat (kBapTHpa)



5. Find an example of homographs:
1. bow (moxmnoH) — bow (ITyK)
2. right (ipaBsIif) — write (mHcaTh)
3. ring (koJb10) — ring (Tene(oHHBIH BHI30B)
4.  to found — found (p.i. from to find)
6. Find an example of a perfect homonyms:
1. nose (aoc) — knows (3Ir person sing. of to know)
2. pair (mmapa) — pear (rpyima)
3. case (zmeno, ciry4aii) — case (KopoOka)
4. row (psn) — row (1Iym, rBajIT)

7. Find an example of absolute synonyms:
a) 1. eye-doctor — occulist
2. large — vast
3. to get —to receive
4. word-building — word-formation

b) 1. handsome — beautiful
2. to watch — to observe

3. almost — nearly

4. daddy — father

8. Find an example of derivational antonyms:
1. love — hatred
2. beautiful — ugly
3. possible — impossible
4. long - short

9. Find an example of partial lexical homonyms:
1. match (MaT4) — match (crimuxa)

2. seal (Tronens) — seal (meyarp)
3. to lie (mexars) — to lie (;raTp)
4. coarse (TpyOsIif) — course (Kypc)

10. Find an example of homophones:
1. lead (cBunen) — lead (BecTn)
2. can (MOYb) — can (KOHCEPBHPOBATH)
3. long (mmHHBI) — long (>k1aTh)
4. meat (Msic0) — meet (BCTpedaTh)

11. Find an example of ideographic synonyms:
1. toseem — to appear
2. to begin —to commence
3. tosee —to behold
4. to die — to pass away

12. Find an example of root antonyms:
1. kind — cruel

2. important — unimportant
3. appear — disappear



4. known — unknown

13. Find the dominant of the synonymic set:

a) 1. celebrated
2. famous

b) 1. beg
2. to plead

3auMCcTBOBaHUSA

3. distinguished
4. eminent

3. ask
4. to implore

1. Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:

1. police
2. river

2. Find a Latin loan-word:
a)1l.acup
2. awife
3) a window
4) a glass

3. Find a Scandinavian loan-word:

a) 1. to read
2. to write
3. to speak
4. to take

4. Find a German loan-word:
a) 1. rain
2. prize
3. game
4. nickel

5. Find a Spanish loan-word:
L.institute
2.telephone

6. Find an Arabian loan-word:
1. mathematics
2.algebra

7. Find a Chinese loan-word:
1. lemon

2. glass

8. Find an Australian loan-word:

3. flower
4. Wall

b) 1. a. aroom
2. a pencil
3. apound
4.acry

b) 1. snow
2. water
3. rain
4. sky

b) 1. dinner
2. people
3. rucksack
4. River

3. moment

4. cigar

3botany

4. Physics

3. tea

4. spoon



1. chocolate 3. boomerang

2. maize 4. wigwam

9. Find a word borrowed from India:
1 oak 3. timber
2. sandal 4. pine
10. Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
1 figure 3. datum
2. army 4. cage
11.Find a Greek loan-word:
1. fruit 3. capital
2. scheme 4. Table

12. Find a French loan-word:

a) 1. ox b) 1. army
2. meat 2. archer
3. pig 3. arrow
4. sausage 4. foe

13. Find an Italian loan-word:
1 article 3. question
2. balcony 4. fish
14. Find a Russian loan-word:
1. sister 3. minute
2. Kremlin 4. club
15. Find a Turkish loan-word:
1 café 3. chess
2. coffee 4. tomato
16. Find a Japanese loan-word:
1. judge 3. chairman
2. geisha 4. student

17. Find a word borrowed from the language of American Indians:



1. maid 3. madam
2

girl 4. squaw

18. Find a word with a borrowed suffix:

1. greenish 3. stony

2. active 4. Hopeless

bpuTanckuil 1 aMepUKAHCKUN BAPUAHTBI AHIJIMHCKOI0 A3bIKA

1. Find examples of full Briticisms:
1. fortnight

b) 1. room
2.country 2. pillar-box
3.ship 3. night
4.window

2. Find examples of full Americanisms:
a) 1.drug-store
2. friendship
3. childhood
4. cinema



3.Find the word which is obsolete in Britain but modern in the USA:
a) 1. building (= house)
2.to pronounce (= to speak)
3. to ask (= to question)
4. fall (one of the season)
b) 1. homely (=ugly)

2. quickly (= fast)
3. to implore (= to beg)
4. to glance ( = to look)

4. Which of the word is more frequently used in the USA than in Britain:
1. underground 3. tube
2. subway 4. Metro

5.State which of the following words is used in America:
1. Passagel 3. Pavement
2. Mail-box 4. The cinema

6.State which of the following words is used in England:

1. Torch 3.Can

2. Flashlight 4. French fries
7.Which of the following lexical units appeared during the first period of American English
history:

1 Igloo 3. Congress
2. Pizze 4. To antagonize

8. Which of the following lexical units appeared during the second period of American
English history:

1. Squaw 3. Senate
2. Bureau 4. Pumpkin
1. State which of the words has the American spelling:
1. Honor 3. Traveler
2. Favour 4. Theatre
2. State which of the words has the English spelling:
1. Catalog 3. Wagon
2. Defence 4. Program
3. State the word with the American position of the stress:
1. Add ress 3. "laboratory
2. Re cess 4. Re’seach

The reform in the English spelling for American English was
4. introduced by:



5.

1. N. Webster 3. P. Wain
2. H.N. Menken 4. D. Jones

State the lexical unit which is used by British university students:
1. Freshman 3. Subsidiary subject
4. To get honours

2. Credit degree
9.. Which term is used in the American organization of education:
1. Grade school 3. Secondary school
4. To graduate from a
2. Elementary school university

10.State the reform which was not adopted in the English spelling for American English:

Nk~ WNPE
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1. The deletion of “re” in words of French origin

2. The deletion of the letter “u” in the words ending in “our”

3. The deletion of unpronounced endings in the words of Romanic origin
4. The deletion of unpronounced endings in native words

6.2. BOITPOCHI 11O YYEBHOM JUCHUILIMHE (MOJIYJIIO) 151
MNPOMEKYTOYHOM ATTECTAIIUU OBYYAIOIIIUXCSH (3AUET)

Lexicology

Word and its Definition

Morphemes

Structural Types of Words and Stems

Immediate Constituents

Block Compounds and Nominative Binomials

General Characteristic of Wordbuilding

Suffixation

Prefixation

. Composition. Compound Words

. Ways of Forming Compound Words

. Classifications of English Compounds
. Conversion

. Criteria of Semantic Derivation

Substantivation of Adjectives

. Stone Wall Combinations

. Abbreviation

. Graphical Abbreviations

. Initial Abbreviations

. Lexical Abbreviations

. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Interchange

. Secondary Ways of Wordbuilding: Stress Interchange

. Secondary Ways of Wordbuilding: Sound Imitation

. Secondary Ways of Wordbuilding: Blends

. Secondary Ways of Wordbuilding: Back Formation

. Semasyology. Lexical and Grammatical Meanings

. Types of Lexical Meaning

. Lexical Meaning — Notion

. Main Ways of Semantic Changes: Specialization. Generalization
. Main Ways of Semantic Changes: Metaphor, Metonymy



31. Secondary Ways of Semantic Changes

32. Ways of Forming Phraseological Units

33. Phraseology. Semantic Classifications of Phraseological Units
34. Structural Classification of Phraseological Units

35. Syntactical Classification of Phraseological Units

36. Native Words

37. General Characteristic of Borrowings

38. Classification of Borrowings according to the Borrowed Aspect
39. Classification of Borrowings according to the Degree of Assimilation
40. Latin Borrowings

41. French Borrowings\

42. ltalian and Spanish Borrowings

43. Germanic Borrowings

44. Russian Borrowings

45. Etymological Doublets

46. International Words

47. Polysemy

48. Homonyms. Classification of Homonyms

49. Synonyms. Classification of Synonyms

50. Classification of Antonyms

51. British and American English

52. Archaisms and Historisms

53. Neologisms. Semantic Groups of Neologisms

54. Ways of Forming Neologisms

6.3.0Onucanue noxazameneu u Kpumepues OyeHU6aHUA KOMI’ZemeHI/;uZZ HA pas3iudHvlx omanax ux
qbopMupoeaHuﬂ, onucarnue wKajl oyeHuearuA

QbOpMMPOGGHMﬂ, onucarue wKajl OyeHUBaAHu:A

Komnerennus IMoxa3aTean (uro | OueHouHasi KaJa (MM 3a4eT/He3a4eT)
00yuarouuiics JIOJIAKEH He3auTteno 3auTeHo
MPOIEeMOHCTPHPOBATH (0-50) (51-)
OIIK-8 Cmocoben OtcyrcrBue 3HaHuii B | ChopMHupOBaHHBIE
OCYILIECTBIIATh 3naem: UCTOPHIO, | ocymecTBienuu CHCTEMATHYECKHE
NEeIarOrM4eCKyro TCOpHIO, e IarOTHYeCcKOi 3HAHUSA
aKOHOMEPHOCTH n
ACATEIBHOCTD Ha | 3aKOHOMEPHO JIEATEILHOCTH Ha | B OCYIIECTBICHUU
OCHOBE MIPUHIATIBI TTOCTPOEHUS .
OCHOBE CITEI[HAILHEIX | IIEAaroru4ecKom
CIICIHANTBHBIX 1 (QyHKIMOHUPOBAHUS .
. HAYYHBIX 3HAHUH JEATEIbHOCTH Ha
HAYYHBIX 3HAHUH 00pazoBaTeNbHBIX
HOB
(menaroru4eckmx) OCHOBC
CHCTEM, POIb M MECTO CICTHATBHBIX
00pa3oBaHUs B >KU3HU HayqHBIX SHAHMN
JINYHOCTH M OOIIECTBa;
KYJIbTYPHO
HCTOPHUYECKHE,
HOPMaTUBHO-
MPaBOBEIE,
aKCHOJIOTUYECKHUE,
ITHYECKHE,
MEIMKOOHOIOTHYECKUE,




3ProHOMHUYECKHE,
IICUXOJIOTHYCCKHUE
OCHOBBI (BKITIOUAS
3aKOHOMEPHOCTH,
3aKOHBI, TIPUHITUTIBI )
MeJarorn4ecKom
JIeSITENLHOCTH;
KJIaCCUYECKHE u
MHHOBAIMOHHEIC
IeJaroruuccKue
KOHIEHIMN U TEOPHH;
TEOPUH  COLIMAIIU3AIUS
JINYHOCTH, UHJIUKATOPBI
VH]IMBUIYaJIbHBIX
0COOeHHOCTEH
TPACKTOPUM KU3HH, UX
BO3MOJKHEIC JICBHAIIUH,
a TakKe OCHOBBI UX
IICUXOAUAarHOCTHKH;
OCHOBBI
IICUXOAUIAKTHKH,
MOJIMKYJIBTYPHOTO
oOpa3oBaHus,
3aKOHOMEPHOCTEM
IIOBEJICHUS B
COLIMAJIbHBIX CeTAX;
3aKOHEBI pa3BuTHUS
JIMYHOCTHU u
MIPOSIBJICHUS
JIMYHOCTHBIX CBOMCTB,
IICUXOJIOTUYCCKUE
3aKOHBI TEPUOAN3ALUN
Y KPU3UCOB Pa3BUTHS,

OtrcyrcTBue ymenuit B | ChopMHUpOBaHHBIC

Ymeem: ocymecTBIATh peleHun 3a7a4 | CHCTEMAaTHYeCKHe
it .

CAATOTHHICCKOe npodeccuoHambHOM YMEHUS pemiarthb
Iesaenojaaragme u .

e JarOorHIecKoMm 3a7a4u
petmats SAIAH npohecCuoHaTbHON
. SATEIT

npodecCHoHaATBHOM ACATCIEHOCTH Ha | TP >
Ie1aroru4ecKoil OCHOBE CIEIUaNIbHBIX | [E€AaroTHaCCKOn
IeATeTbHOCTH Ha | HAYYHBIX 3HAHHUN ACATEIPHOCTH  Ha
OCHOBE  CIIELIMAIBHBIX OCHOBC
HAaYy4YHBIX 3HaHUM; CICTMAIbHBIX
OLIEHNBAaTh HAaYYHBIX 3HaHHUI
pe3yIbTaTUBHOCTH
COOCTBEHHOM
egarornyeckoun
eI TeIbHOCTH;
Braoeem: anroputmamu | @parmeHTapHoe CdopmupoBanHoe
u TEXHOJIOTUSIMH | BIaJCHHE CHCTEMATHUYECKOE
OCYIIECTBICHHS aIrOpUTMaMH U | BIIaJIcHUE
npodeCCHOHATBLHON TEXHOJIOTHSAMH QITOPUTMAMH n




MeJarorn4ecKom
JIeSITEIbHOCTHU Ha
OCHOBE  CIICIIMaJIbHEIX
HAaY4YHBIX 3HAHUM;
npuemMamMu
MeJarorn4ecKom

pediekcuy; HaBBIKAMH
pa3BUTHS y
o0yJaronmxcst
[103HABATEJIbHOU
AKTUBHOCTH,
CaMOCTOSITEIIbHOCTH,
WHUIMATUBBI,
TBOPYECKHUX
CIIOCOOHOCTEH,
(dhopMupoBaHHS
rpakJAaHCKOW TMO3HUILINH,
CIOCOOHOCTH K TPYIy U
KU3HH B YCJIOBHUSX
COBPEMEHHOTO  MHpA,
(dhopMupoBaHHS y
o0yJaronmxcs
KYJIbTYpBI 3JI0POBOTO H
6e30macHoOro oOpaza
KU3HU.

OCYUIECTBJICHUS
npodeccroHabHOM
MeJaroru4ecKom

eI TEIILHOCTH Ha

OCHOBE CIIELUAJIbHBIX
Hay4HbIX 3HAaHUU

TEXHOJIOTUSIMU
OCYIIECTBICHUS
npodeccHoHaATBLHOM
eJarornyecKoun
NesTeIbHOCTH  Ha
OCHOBE
CHeIUaTbHBIX
HAay4YHBIX 3HAHUH

IK-1.

Crocoben
MIPUMEHSITh
MPEIMETHBIC

3HaHUS B 00JIacTH
WHOCTPaHHOTO
SA3bIKA npu
peanu3aiyu
00pa3oBaTeIHLHOTO
npoiiecca

3Haem: 3aKOHOMEPHOCTH
Y MIPHUHIIMITBI PeaTu3alii
COZIepIKaHUs
o0Opa3oBaHMsI 110

OrtcyTcTBUE 3HAHUN
MIPUMEHSATH
MpeIMeTHBIC 3HAHUS B
obnactu

CdopmupoBanHbie
CHCTEeMATHYECKHUE
3HAHUSI TPUMEHSThH
NPEMETHBIC 3HAHHS

WHOCTPAaHHOMY S3bIKY, HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA B obIacTu
KOMITIOHEHTBI Ipu peaji3dalnu MHOCTPAHHOTO
CoZCprKaHus o6yqu1/1;1 O6paSOBaT€J'ILHOFO S3BIKA npu
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U nporecca
MPUHITUIIBI UX 0TOOPA. peasatnm
o0pa3oBaTeIbLHOTO
rnporecca
Ymeem: ocymectBiate | OTCyTCTBHE yMEHUH CdopmupoBanbl
oTo0p COJICpaHUsl | OCYIIECTBIISITH OTOOP yMeHUsT CBOOOAHO
00ydeHUs COZIEpKAHUA OCYILLECTBIIATD
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY | OOydeHHUs oTbop
B COOTBETCTBMHM C | HHOCTPAHHOMY S3BIKY | COZIEpKaHUA
LETAMU U B COOTBETCTBUU C 00ydeHus
BO3pPaCTHBIMHU oeJIsiMUu 1 HHOCTpaHHOMY
0COOEHHOCTIMMI BO3paCTHBIMU SI3BIKY
00yYaOIIHXCH. 0COOEHHOCTAMH B COOTBETCTBHH
O6y‘{aIOHII/IXC$[ C LeIsIMAu
A BO3pPaCTHBIMU
O0COOCHHOCTSIMHU

oOygaromuxcs




®parMeHTapHoe Cdopmuporano

Bradeem: TPEAMETHBIM | pyanenne CBOGOIHOE
COACPXaHUCM IIPEIMETHBIM BJIaJICHUE
WHOCTPAHHOIO  A3BIKA, | conepikaHreM HpEeIMETHBIM

TCOPUCH W MPAKTUKOH | yHoCTpaHHOTO SI3bIKA, | COACPIKAHUEM
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA, | teoppeit u MPaKTHKOW | HHOCTPAHHOTO

METO/IUKOH €TI0 | HHOCTPAHHOTO fA3bIKA, | SI3BIKA, TEOPUEH U
IpenojaBaHus; METOIHUKOM ero PaKTUKOU
YMEHUSMHA oTbopa TIperoaBaHms HUHOCTPAHHOI'O
BapyUaTUBHOIO SI3BIKA, METOJAUKON
conepKaHusd € Y‘IGTVOM €ro NnpernoIaBaHus
B3aMMOCBSI3H YPOUHOU U

BHEYPOYHOI dopm

oOyueHus

HHOCTPAHHOMY S3BIKY.
Kpurepun oueHuBaHus 3HAHUI

PaGouass mporpamma AMCHMIUIMHBI pa3paboTaHa ¢ y4eToM OajJbHO-PEHTHHIOBOM CHUCTEMBI
JUArHOCTHKU JOCTHKEHUW CTYAEHTA. balbHO-pEHTHHIroBas CUCTEMa JUAarHOCTHKU JOCTHKECHHUU
obecreyrBaeT MOHUTOPUHT TEKYILEH, TPOMEXYTOUHOM 1 HTOTOBOM aTTecTally CTYACHTA.

VYyeOHast AMCUMIUIMHA pa30MBAaeTCs Ha MOAYNH, 1O KaKJOMY M3 KOTOPBIX YCTaHaBIMBACTCS
MakCUMaJlbHO€ M MHHHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO OaUIOB OLIEHKM 3HAaHWM, YMEHMH, HaBBIKOB,
XapaKTEepU3YIOIIUX KOMIIETEHUUHU CTyAeHTa. M3yuyuB MOJyib, CTYIE€HT B 3aBUCHUMOCTH OT KauyecTBa
OTBETOB Ha ayJIUTOPHBIX 3aHATUAX, 0ObEMa M KauecTBa BBIOJHEHMS MHIAMBHyaJIbHbIX 3aJaHUM 110
CaMOCTOSITENIbHOM paldoTe, MojaydaeT PEUTUHIOBYIO OLIEHKY, CyMMa KOTOpPOM U ONpEeNeNseT ycmex
(unu HEeycmex).

banbHO-peliTUHrOBasi OLIEHKA JIEATEIbHOCTH CTYJIEHTa MPEIoaraeT BbIYUCIEHUE PEHTUHIA B
TEYEeHHUE BCero nepuojaa oOydyeHus. PEUTHHr MHBapHaHTeH K y4eOHOW NUCIMILIIMHE M BBIYUCIAETCS
PEryJIIpHO TOCJE MPOLETYypbl KOHTPOJS PE3yJbTaTOB YCBOCHMS y4yeOHOro MaTepuana, OTKPbIBACT
HOBBIE BO3MOXXHOCTH COCTS3aT€JIbHOCTH, MOOYXKJasi CTYJAEHTOB Ha CHUCTEMAaTHYECKYI0, TBOPUYECKYIO
pabory.

KagecTBO ycBOEHUS MOAYIIS IPU TEKYIIEM, pyOeKHOM M HTOTOBOM KOHTPOJIE

OOmuii pe3ynbTaT BBIBOAUTCS KAaK WHTErpajibHas OLIEHKA, CKJIaJbIBarollas U3 TEKYILEro
KOHTPOJIS - 50% 1 pomexkyTogHOro KOHTpOJs — 50 %.

Texymuit KOHTPOJIb O IUCHUILINHE BKIIKOYAET:

noceriexue 3aHsaTui - 10 6amnos

ydJacTHe Ha MPaKTHYeCKUX 3aHATHsIX — 70 6amos

HamucaHue u 3amuTa pedeparos- 10 6amion

BBINOJIHEHUE JOMAIIHUX (ayJUTOPHBIX) KOHTPOJIBHBIX padoT - 10 GayoB

[TpomexyTOUHBIH KOHTPOJIb [0 JUCHUIUIMHE BKIIOYACT:

- ycTHBIH onpoc — 20 6amios,

- MUCbMEHHAasl KOHTpoJIbHas paboTa - 30 6amios,

- TecTupoBanue - 50 6anos.

Ouenka padoThl ¢ TECTOBBIMHM 3aJAHUSIMM:
0-30 % mpaBUIIBHBIX OTBETOB OIICHUBAETCS KaK «HEYIOBICTBOPUTEIHHOY;
-51% - «ynAOBIETBOPUTEIHLHOY;
-80% - «xoporo»;
80-100% — «oTIHIHO»

TpeodoBanusi Kk opopmiieHuI0 pedpepara, 3cce, MOPTHOJIUO U T. 1.



TpeboBanus kK opopmieHHIO pedepara U XapakTep ACATEIbHOCTU CTYJCHTa MpH paboTe Haj

pedeparom.

1.

Pabora Hag pedepaToM MPOBOAUTCS B HECKOJIBKO ATAIIOB!

Ha nepBoM (BBOJHOM) CEMHUHAPCKOM 3aHSATUU CTYACHTBI 3HAKOMATCSA ¢ OCOOCHHOCTSIMH Kypca,
ee mpoOJIeMaTUKON M BBHIOMPAIOT MHTEPECYIOIyI HX Mpobiemy. CTyneHThl 3HAKOMATCS C
JTUTEPaTypOi U OMPEENAoT TeMy pedepara.

[To BEIOpaHHBIM TEMaM B TEYCHHE CEMECTpa CTYACHTAaMH BEIETCs MccienoBareibckas padbora
M0JI PYKOBOJCTBOM TpenoaaBarens. OmnpenensieTcs: CTpyKTypa paboTsl (pa3BepHYTHINM IUIaH):
BBEJICHUE, OCHOBHASI YaCTh, 3aKJIOYEHHUE U CIIMCOK HUCII0JIb3YEMOU JTUTEPATYPHI.

Bo BBeneHnn 000CHOBBIBAETCS aKTyallbHOCTh TEMBI, 1aeTcsi 0030p JIUTEpPaTyphl U HCTOYHUKOB,

(bOpMy.HI/IpyeTCSI HCCICAOBATCIBCKUC 3ala4u, U3JIaratoTCa METOJOJIOTHYCCKUC TOAXOAbI K PACKPBITHUIO
TEMBI, €€ HAYYHO-IIPAKTHUYCCKasA 3HAYUMOCTD.

OcHOBHas1 4acThb PaCKpbBIBACT COACPKAHUC TCMBI. OHa MOXET COCTOATh M3 HECKOJBKHX

naparpa(bOB U IIOAITYHKTOB. LIepe3 BCC€ COACPIKAHUC OCHOBHOH YacCTH JOJDKHA IPOXOJUTH TJIaBHAsA
Hnacs aBTopa, KOTOpPYIO OH OIIPCAC/INII BO BBCICHUU.

TEME,

3.

1)
2)

3)
4)
5)

6)

1)
2)

1)
2)
3)

B 3akmrouenuu IMpOBOAATCA OCHOBHBIC HTOI'M pa6OTBI, ACJIA0TCA 060611_[8}01]_[1/16 BBIBOJbI IIO

BO3MOXXHO, HCKOTOPBIC NPCAIIOJIOKCHUA aBTOPaA O IEPCIICKTUBAX paCCManHBaeMOfI UM TCMBEI.

O6bem pedepara cocraBisieT 8-10 MaIMHONUCHBIX CTPAHMUII.

3amuTta pedepara MPOBOJUTCS HA TEKYNIMX CeMHHapax auO0 KOHCyJabTamusax. Ha
KOHCYJbTAIlMM 3alliTa MpoXoauT B ¢dopMe cobeceloBaHUsA C IMpernojaBaTelieM IO TeMe
pedepara.

C nyuymumu pedepaTUBHBIMH HCCIEIOBAHUSMU CTYACHTHI MOT'YT BBICTYIATh:

Ha TIOTOYHBIX U (PaKyJIbTETCKUX HAYIHBIX KOH(DEPEHIUSX;

Ha MEXBY30BCKOH rOPOJICKON HAYYHOH KOH(EPEHIIUH.

Kpurtepuu ouenku:

CooTBeTCcTBHE COJIEpKAHUS TEME

['my6una npopaboTKu Marepuana

[TpaBUIBHOCTD U MOJTHOTA UCTIONIB30BAHUS HCTOUHHKOB

CoortBetcTBHE 0(hopMiIeHUs pedepara CTaHAAPTAM.

Ha «otsmmuHo» (2 6ana):

MPUCYTCTBUE BCEX BHINICTIEPEUNCIICHHBIX TPEOOBaHMIA;

3HaHUE WU3JI0KEHHOro B pedepare Marepuaga, YMEHME TIPaMOTHO M apryMEHTHPOBAHO
U3JIOKHUTB CYTh IIPOOJIEMBI;

NPUCYTCTBUE JIMYHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH B DPACKpPBIBAEMOW TeMe, COOCTBEHHYIO TOUKY
3pEeHHs, APTYMEHTHl 1 KOMMEHTApHH, BHIBOJIBI,

yMeHue cBOOOJHO OecenoBaTh IO JIIOOOMY MYHKTY IJIaHa, OTBEYaThb HAa BOIPOCHI MO TeMe
pedepara;

yYMEHHUE aHAJIM3UPOBaTh (PAaKTUUECKUNA MaTepuanl U CTAaTUCTHYECKUE AAHHBIE, UCIIOJIb30BAHHBIE
MIpU HATMCaHUU pedepara;

HaJIMYMe KaYeCTBEHHO BBITIOJHEHHOTO MPE3EHTAMOHHOTO MaTepuasia Win (M) pa3gaToyHoro,
He AyOJUPYIOIIEro OCHOBHOW TEKCT 3allIATHOTO CJIOBA, a SBJISIOIIECTOCS €ro WILTIOCTPATHBHBIM
¢onom. T.e. npu 3ammure pedepara nMokazaTb HE TOJIBKO «3HAHHE - BOCIPOM3BEICIIBY», HO U
«3HaHUE -TIOHUMaHHEY, «3HAHHUE - YMCHUE.

Ha «xopomo» (1,5 6asa):

MEJIKHUE 3aMevaHus 1o ohopMIIeHHIO pedepara;

HE3HAYUTENIbHbIE TPYJHOCTH 110 OHOMY M3 IIEPEUUCIICHHBIX BbIIIE TPEOOBAaHUH.

Ha «ynoBierBopureabHo» (0,5 6ayu1a):

Tema pedepara packpbiTa HEJOCTATOYHO MOJIHO;

HETIOJTHBIN CIUCOK JINTEPATyPhl M HCTOYHUKOB,

3aTPYAHEHUS B U3JI0KEHUH, apTYMEHTUPOBAHUH.

Ha «neyaoBierBopureibHo» (0 6a/10B):



1) tema pedepara He pacKpbiTa, OOHAPYKMBACTCS CYHICCTBCHHOE HEMOHUMAaHUE MNpPOOIEMBI,
pedepar cTyjeHTOM He Ipe/ICTaBIICH.

Kpurepum oueHku Ha NPOMEKYTOYHOM aTTeCTANNH
OneHka  «3a4TE€HO»  BBICTABISCTCS  CTyJAEHTaM,  OOHAPYKUBIIUM  BCECTOPOHHEE,
CUCTEeMaTH4YeCcKOe M TIIyOOKHE 3HAHUS y4eOHOr0 M HOPMAaTHMBHOTO MaTepuaja, YMEIOUIUM CBOOOIHO
BBITIOJIHATh 3a/IaHUsl, MPEAYCMOTPEHHBIE IPOrpaMMOM, YCBOMBIIMMH OCHOBHYIO M 3HAKOMBIM ¢
JOTIOJTHUTEIBLHOM JIUTEpaTypOi, pEKOMEHI0BaHHOW Kadeapoi.

O1eHKa «HE3aYTEHOY BBICTABIIACTCS CTYIEHTaM, OOHAPYUBIIUM MPOOEIIbI B 3HAHUSIX
OCHOBHOT'O Y4eOHOT0 MaTepuala, J0MyCKaroIIUM MPUHIUIHATIbHbIE OIIUOKY B BHITIOJTHEHUH
MIPEAYCMOTPEHHBIX TPOrpaMmoit 3agaHuil. Takoil OLIEHKH 3aCIyKUBAKOT OTBETHI CTYAEHTOB, HOCSIIIHE
HECHUCTEMAaTU3UPOBAHHBIN, OTPBIBOYHBIN, TOBEPXHOCTHBIN XapakTep, KOra CTyJIeHT HE TOHUMAET
CyILIECTBA U3J1araéMbIX UM BOIIPOCOB, YTO CBUJETEIBCTBYET O TOM, UTO CTYJEHT HE MOKET JaJblle
MPOJOHKAaTh 00yUYeHHEe WK MPUCTYNATh K MPOPECCHOHATBHON AEITeIbHOCTH 0€3 TOMOTHU TENbHBIX
3aHATUN IO COOTBETCTBYIOLIEH JUCIUIIIIMHE

7.1lepeyeHb OCHOBHOI1 U /I0TIOJHUTEIbHON y4eOHOM JIUTepaTypbl, He0O0OX0AMMOM 1151
OCBOCHHUS JMCUMILINHBI (MOLYJIs1)
Ocnosnas numepamypa
1.Apuaonba U. B. JIEKCHKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKa : yuel. JUIsi MH-TOB U (ak.

uHOCTp. 513. / Apnonba, Upuna BnagumupoBHa. - 3-¢ u3z., nepepad. u gom. M.:Beicon. mik.,
2017.-295c.

2.Apaonsa U.B. JIekcMKOIOTHST aHTJTMICKOTO si3bIKa: YueOHoe mocodue. M.: ®aunta, 2017 . To

xKe [DneKTpOHHBIH pecypce]. - URL.: http://www.biblioclub.ru/book/103342
http://H306.pd/catalog/000199 000009 004992725/

3.ApGekoBa T. W. JIekcukonorusi aHrIMicKoro s3bika : (MpakTH4.Kypc); y4el. mocod. mial-3 kypcos
WH-TOB " (ak. uHoCTp. 513. / ApOekoBa, Taresina MiBanoBHa. M.: Beicias mkomna, 2014. - 240 c. ; 20
cMm. - Crircok JuT.: ¢.239-240

4.babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guide=JIekcukoaorusi aHrJIMICKOro si3bIKa: yueOHoe nocodue /
I' H. Babuu. - 5-e u3x. - M.: ®munra, 2013. - 198 ¢. - ISBN 978-5-9765-0249- 9; To xe
[Onexrponnsiii pecype]. — URL //biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83079 (16.03.2017).
https://H30.pd/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/

5.3b1k0Ba, 1. B. [IpakTnyeckuii kypc anrimiickoii nekcukonorun = A Practical Course in English

Lexicology : yue0. mocobue AJisi CTy/. TUHTB. BY30B U (ak. UH. si3bIK0B / 3pIk0Ba, MpuHa
Brnagumuposna. - M.: Akagemusi, 2014. - 284 c. - (Bricuiee npodeccuoHaibHoe 00pa3oBaHue.
SI3piko3HaHMeE). - PekomennoBano MO P®. - ISBN 5-7695-2209-7 : 435-49.
6.1BanoBa, E.B. Jlekcukonorus u ppa3eoorusi COBpeMEHHOTO aHTIIUICKOTO si3bIKa : yueOHuk / E. B.
WBanoga. - 2-e u3g., crep. - M. : Axanemus, 2017.
7.JIaBpoBa H.A. AHrnuiickas JeKCUKOJIOTHs MPOABUHYTHIN 3Tan oOyuenus. M.: Hayka, 2012. 165 c.
ISBN: 978-5-9765-1090-6 — Pexum nocryna:https://H30.pd/library/the-russian-national-library/
8.Momucee, M.B. Jlekcukonorus aHTIMHACKOTO s3bIKa: yaeObHoe mocobue / M.B. Moucees.- OMck:
Owmckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepceHuTeT, 2014, - Y. 1. - 128 c. - ISBN 978-5-7779- 1142-1;To xe

[DnexTpoHHBIH  pecypc]. -URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page
book&id=237140. http://www.iprbookshop.ru/24894.html.— 3BC «IPRbooks»

Jononnumensnasn numepamypa

9.Apb6exkosa T.U. Jlekcukomnorus anriauiickoro si3eika. M., 2010.


http://нэб.рф/catalog/000199_000009_004992725/
https://нэб.рф/library/all-russian-state-library-of-foreign-literature-named-m-i-rudomino/
http://biblioclub.ru/index.php?page

10..Ko6o3eBa 11.M. JIuarsuctudeckas ceMantuka. M., 2000.
11.1IBetiuep A.Jl. Jluteparypusiii si3p1k B CHIA u Aarauu. M., 2002,

8.Ilepeuenns pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEIeKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTn « AHTepHET
HEe00XO0AMMBIX VIS OCBOCHMS JMCUMILIMHBI (MOLYJISA)
1.«English Trainer» — Anekcanap [maszkoB. TpeHaxk€p-sk3ameHATOp IJIsi M3YYAIOLIMX AHTIMHCKUN
s3pIk. English Trainer mpemmaraer 3amanust mpog)eCCHOHANBHOIN CIIOKHOCTA Ha TepeBo] (pas, Mocie 49ero
BBICTABJISIET OICHKY. [3JEKTPOHHBIN pecypc]| — Pexxum moctyma. — URL: www.umopit.ru
2.Ez Memo Booster v. 1.2.050- npunoxenue, npeTHa3sHaYeHHOE I HapalliBaHUs CIIOBAPHOTO 3amaca
WHOCTPaHHBIX CJIOB. [IporpaMMa mo3BomsieT 3alIOMUHATH CJI0Ba U 1ielbie (pasbl [3JeKTPOHHBIN pecypc]

www.ondemand-english.com, 2006. CiioBaps [31eKTpOHHBIH pecypc]

www.dictionary.com, 2005, 2006. CiioBapb [3J€KTpOHHBIN pecypc]

ABBYY Lingvo 10, 2004. CnoBaps [351eKTpOHHBIH pecypc] (Iara oOpamieHus

www.PhraseTeacher.com Caiit 1ist TeX, KTO COBEpIICHCTBYET KOMMYHHKATUBHBIC U

CITyXOTIPOM3HOCHTEIBHBIE HaBBIKU. 3/1€Ch TIPEICTABICHBI (hpa3bl U BEIPAKESHUS, YACTO

ynotpeObisieMble B pa3rOBOPHOM aHTIHICKOM. Bech nekcndeckuii MaTepual mojeieH Ha

TEMaTU4YeCKHe TPYNIbI ¥ CONPOBOXKIICH ayTEHTUYHBIMU ayAHOpaiiamMH.

7 www.onestopenglish.com WMaTteprer pecypc nznarensctBa Macmillan. Conepxut paznuaabie
ay/ino, BUIEOMaTEePHAIIbI, YIeOHO-METOANIECKIE PEKOMEHJANH U Pa3pabOTKH BETyIIHX
METOJIUCTOB M3aaTeabcTBa Macmillan. YacTh MaTepuaioB HAXOAUTCS B CBOOOTHOM JOCTYIIC Ha
CaﬁTe, IJIA TOJIYYCHUS OCTAJIbHBIX MAaTCPUAJIOB HY’KHA IIaTHAsA MOAIIMCKA. CaiiT TaKxe
MPEIOCTABISET BOBMOKHOCTh BOCTIONB30BAaThCSI OHJIAH-CI0BapeM m3narenbeTBa Macmillan.

8 www.cambridge.org Caiit uzgarenscta Cambridge University Press. TIpemocTaBisieT katamor

KHUT, y4eOHMKOB U KYPHAJIOB, CTPYMITUPOBAHHBIX 110 Pa3JIMYHBIM Pa3/eiaM.

oo bW

9 www.teachingenglish.org.uk/ Cosmectrsrii caiit BBC u bpuranckoro cosera. WuTepecHbIH
pecypc s TeX, KTO MHTEpECyeTcs METOIMKOM W COBPEMEHHBIMH 00pa30BaTeIbHBIMU
TEXHOJIOTHSMH B U3YYEHHUHU aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

10 www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ Mntepaer pecypc BBC anst uzyuenus aHTIUIICKOTO
si3pIKa. JIaHHBIN CalT MOXKET OBITh TOJIC3CH KaK I U3yJalouX S3bIK, TaK U JJIs IIPETIo1aBaTeNeH,
MIOCKOJIBKY OH pacIiojlaraeT IeJIbIM PSIOM COBPEMEHHBIX U OOHOBJISIEMBIX 00yYalOUIUX PECypCcoB,
HaIpaBJICHHBIX Ha 3aKPCIIJICHUC PA3JIMYHBIX A3BIKOBBIX HABBIKOB U yMeHI/Iﬁ

11 Oxford University Press/Learning Resourses Caiit conepXuT ayTeHTHYHbBIE pecypchl (B
TOM uncie npodeccuoHansHol HanpasieHHocTH: Commerce, Oil and Gas, Tourism, Technology

12 Cpena r. Maxaukana (http:// http://www.moodle.dgu.ru/) — 1Jis TOJArOTOBKH K MPaKTHYECKUM

3aHATHUSIM.
13 CnpaBouno-undopmanuonusiii mopran « PAMOTA.PY» (http://www.gramota.ru) — st

9.MeToanyeckue yKkazaHus JAJIs 00y4aIOUIMXCSl 10 OCBOCHHIO THCIMIIJIMHBI
VY4eOHbIi mpoliece 1Mo AAaHHOW TUCHMIIMHE OPraHU3yeTcs C yYETOM HCIOJIb30BAHUS
3ET, uro xapakTepusyeTcs CIeAYIOIUMU 0COOEHHOCTSIMHU:

- TpynoeMKocTh AMCHUIUINHBI «JIEKCUKOIOTHsI aHTIIMICKOTO S3bIKa COCTABIISIET 2 MOYJIS:
(8/2 wacos nexrmii + 24/6 yacoB npaktuy. 3auaTHs + 40/61 yac caMOCTOST. pabOThI).

- nepBbIi pasaen «JIuHrBucTHYeckre eAHUIBL. Cl1o0BOOOpa3oBaHue)

- BTOpo# paszzaen «CeMacuoaorus

KoHTpob 0CBOEHMS CTYACHTAMU JUCLUIUIMHBI OCYLIECTBIISIETCSA B pAMKaX 3a4ETHBIX €IUHULI,
BKJIFOYAIOIIUX TEKYIYIO, TPOMEKYTOUYHYIO U UTOIOBYIO aTTECTALIHH.

Ilo pesynpraTaM TEKyIIEr0 U MPOMEKYTOYHOIO KOHTPOJS COCTaBIIACTCA aKaJIeMHYECKUI
PEUTHHT CTYJEHTAa MO Ka)XJO0W 3a4€THOM €IMHUIE W BBIBOJAMTCS CPEAHUNA PEUTHHT IO BCEM
3a4eTHBIM  eauHuued. Ilo pesynprataM HMTOrOBOrO KOHTPOJSA CTYIEHTY 3aCYUTBIBACTCS
Tpynoemkocts aucuumiiuHel B 3ET, BeicTaBnsercs auddepeHurpoBaHHas OI€HKAa B MPUHSITON
cucreme 0amioB. XapakTepu3ys KaueCTBO OCBOCHHS CTYICHTOM 3HAHHWH, YMEHWIA, HABBIKOB IIO


http://www.umopit.ru/

JNaHHOU JucuuIuInHe. POpMbI KOHTPOJIS: TEKYILUHA KOHTPOJIb, IPOMEXYTOUHbII KOHTpoib 1o 3ET,
WUTOTOBBII KOHTPOJIb 10 TUCLUILIMHE.

3anaHus JUId caMOCTOSATENbHON PabOThI COCTABISAIOTCS 10 pa3ieaM U TeMaMm, 110 KOTOPbIM He
IPEyCMOTPEHbl ayJIUTOpPHBIE 3aHATHS, JMOO TpedyeTcsl MAOMOJHUTENBHO MpopaboTarh WU
MPOAHATM3UPOBATh PACCMATPUBAEMBIN MpEMoaBaTesieM Marepral B 00beMe 3allUIaHHPOBAHHBIX
yacoB. Bunpl camocTosTenbHOM paboThl CTYIEHTOB, MPEAJIOKEHHbIE aBTOPOM, HaXOJIATCS B JaHHON
PIIJ] B pazgenax: Y4eOHO-METOAMYECKOE OOECIIEUCHHE CaMOCTOSTEILHON pabOThl CTYACHTOB.
OueHoYHBIE CpeACTBA ISl TEKYIIErO KOHTPOJIS YCIEBAEMOCTH, IMPOMEKYTOUYHOM aTTECTALMM IO
WUTOraM OCBOCHHS JUCUUIUIMHBI «JIEKCHMKOJIOTrHs aHIVIMUCKOro s3bika». [lo Bcem Bompocam,
OTHOCSIIIMMCS K COZAEpX aHHUI0 paboyeil mporpamMmbl, CTYJIEHT MOXKET MOJIYYUTh KOHCYJIbTALUIO Y
MPEINOAABATEIS], BEAYIIETO Kype «JIEKCUKOIOTHS aHIJIMHCKOTO S3bIKaY.

10.ITepeuyens nHGPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHA, HCIOJIB3YyEeMBbIX MPH OCYIIECTBJIEHUH
00pa3oBaTeILHOI0 MPoUEcca MO0 AMCUUILINHE (MOYJII0), BKJIKOYAs epeYeHb MPOrPaMMHOIro
o0ecrnieyeHusi M HH(POPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (IIPU HEOOXOTUMOCTH)

[Ipy nOpoBeAeHMH NPAKTHYECKUX 3aHATHH IO JUCUHUIUIMHE  «JIEKCHKOIOTHs
AQHTTIMICKOTO sI3BIKA » WCIOJB3YIOTCS CJICAYIONIME  MPOTPaAaMMHBIC OOECIICUCHHUSI COBPEMEHHBIX
nH(OPMALIMOHHO — KOMMYHHUKATUBHBIX TexHonoruit: Microsoft Office, Excell, cnoBaps-niepeBogunk

ABBY Lingvo 12, yueOHble mocoOust U y4eOHO-METOIHUECKHE Pa3pabOTKU HAy4IHOUW OMOIMOTEKH
JATTLY.

11.MaTepua/ibHO-TeXHHYECKOE 0O0ecneuyeHrue JUCIHIIITHHBI

[TpuMeHeHne COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHA, B paMKaX KOTOPBIX PEaTU3yeTcs
OCBOEHHUE JMCLUUIINHBI, IPEANOJIaraeT UCIOJIb30BAHNUE aKaIeMUUYECKONW ayIUTOPUN Ul MPOBEACHUS
MPAKTUYECKHUX 3aHATHH ¢ HEOOXOUMBIMU TEXHUUECKUMH CPEJICTBAMU (KOMITBIOTEP, TPOEKTOP, IKPaH,
UHTEpAaKTUBHAs JOCKA, aylno- M- BUACO allaparypbl, MeAHa3al C BO3MOYKHOCTBIO IIPOCMOTpa
CIIyTHMKOBOTO TEJEBHJIEHUS] Ha MHOCTPAHHOM s3blke). [[ns obecneueHust naHHOW JUCLUIUIMHBI Ha
(bakynbTeTe UMeeTcs:

® KOMIUIEKT 3JIEKTPOHHBIX IpEe3eHTalMii/CcIaiiIoB, BU1€0-YPOKOB

e aymutopus (Ne 203,210,107,414), ocHamieHHass TPE3ECHTAIMOHHOW TEXHUKOU
(MpoexTop, KpaH, KOMIbIOTEP/HOYTOYK, HHTEPAKTUBHAS JIOCKA).

e komnbioTepHbIH Kinace (Ne 203,210)

® [Ipe3eHTAllOHHAs TEXHHUKA (IIPOEKTOp, SKpaH, KOMIBIOTEP/HOYTOYK HMHTEpaKTHUBHAsS
J0CKa).

e reorpaduueckue KapThl.

® HETEeXHHYECKHE BCIIOMOTATENIbHBIE CPEACTBA (CIOBAPH);

® TEXHUYECKHE BCIIOMOTaTeIbHbIE CPEJICTBA .

CpenctBa 00ydeHHs BKJIIOYAIOT Y4eOHO-CIPABOUHYIO JIMTEpaTypy (PEeKOMEH/IOBaHHbIE
y4eOHUKH M YydeOHble MOocoOus, CJIOBapu, y4yeOHble M AayTeHTUYHbIE IIeYaTHble, ayaAuo- U
BusieoMatepuanbl, MuTepHer-pecypesl). [Iporpammer: Microsoft PowerPoint 2010, Adobe Acrobat
nubo Foxit Reader. HarmsinHble, aynoBHU3yalibHbIe, TEXHUYECKHE CPEICTBA OOYUYCHHUS: KOMITBIOTED,
MYJIbTHMEIHA, ayHOBU3yaIbHBIE MaTePHAIBI.



